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John 5                                                              ASVh with Comments 

 

Summary. In this chapter, the Jews accuse Jesus, and Jesus presents His defense about being the Son of God. 
He has told them that He is One with the Father, and He is doing the will of the Father. John 5:1-15. The healing 
of a weak man on the Sabbath. The Son of God came down on earth to show the mercy of the Father to 
humankind. Bethesda means “house of mercy,” and the Lord Jesus passed by there and showed mercy to a 
weak man there who was neglected by all for a long time. This man didn’t give up, and the Lord saw his heart 
of faith and full of hope, which drew the beloved Son of God’s attention to heal him.  

บทสรุป ในบทนี ้พวกยิวกล่าวหาพระเยซู และพระเยซไูดท้รงเสนอขอ้แกต้วัเกี่ยวกบัทรงเป็นพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ พระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขา
ว่าพระองคน์ัน้เป็นหนึ่งเดียวกนักบัพระผูเ้ป็นเจา้ และพระองคก์ าลงัท าตามพระประสงคข์องพระบิดา ยอหน์ 5:1-15 การรกัษาผูช้ายทีอ่อ่นแอใน
ซาบทั พระบตุรของพระเจา้ไดล้งมาบนโลกเพื่อแสดงพระเมตตาแห่งพระบิดาเพื่อมนษุย ์เบทไซดาหมายความว่า “บา้นแห่งพระเมตตา” และพระเยซู
เจา้ไดผ้่านไปยงัที่นัน้และแสดงพระเมตตาแกผู่ช้ายที่ออ่นแอยงัที่นัน้ผูซ้ึ่งไดถ้กูละเลยโดยทกุคนเป็นเวลานาน ผูช้ายคนนีไ้ม่ไดท้อ้ถอย และพระเจา้ได้
เห็นถงึใจแห่งความศทัราและเต็มไปดวย้ความหวงัของเขา ซึ่งดงึดดูความสนใจของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เพื่อรกัษาเขา 

John 5:16-18. The Jews persecuted Jesus.  The Jews persecuted Jesus because He broke the Sabbath and called 
God His own Father, making Himself equal to God. But the Sabbath is the day of the Lord, and everyone should 
do good to one another on Sabbath. And, when Jesus called God, His Father, the Son did not try to be equal to 
the Father, but He has shown to all that He is just a Son who has come down to bring salvation to humankind.  

ยอหน์5:16-18 ชาวยิวไดข้่มเหงพระเยซู พวกยิวข่มเหงพระเยซูเพราะพระองคไ์ม่ไดร้กัษาซาบทัและเรียกพระผูเ้ป็นเจา้ว่าเป็นพระบิดาของพระองค ์
ท าพระองคเ์องเสมอกบัพระผูเ้ป็นเจา้ แต่ซาบทัคือวนัของพระเจา้ และทกุคนควรท าดีต่อกนัและกนัในซาบทั และ เม่ือพระเยซูทรงเรียกพระผูเ้ป็นเจา้
ว่า พระบิดาของพระองค ์พระบตุรไม่ไดพ้ยายามตีเสมอกบัพระบิดา แต่พระองคไ์ดแ้สดงแก่ทกุคนนัน้ว่าพระองคน์ัน้เพียงพระบตุรผูซ้ึ่งไดล้งมาเพื่อ
น าความรอดแก่มนษุยช์าต ิ

John 5:19-29. Jesus talks about His authority. The power between the Father and the Son may be different, but 
the authority between the Father and Son is the same because in the beloved Son Himself, the Father is there 
as well; whatever the Father does, the Son will do as well. The Son has spoken out of the Father’s authority 
that has been given to Him. Also, during the judgment time, the Father gives authority to the Son according to 
His will. 

ยอหน์5:19-29 พระเยซูพูดเกีย่วกบัสทิธิอ านาจของพระองค ์พลงัระหว่างพระบิดาและพระบตุรอาจแตกต่างกนั แต่สิทธิอ านาจระหว่างพระบิดาและ
พระบตุรนัน้เป็นเช่นเดียวกนัเพราะในพระบตุรสดุที่รกัพระองคเ์อง พระบิดาอยู่ในที่นีด้วย้เช่นกนั อะไรก็ตามที่พระบิดาท า พระบตุรจะท าดวย้
เช่นเดียวกนั พระบตุรไดพ้ดูออกมาดวย้สิทธิอ านาจของพระบิดานัน้ที่ไดม้อบใหแ้ก่พระองค ์ดวย้กนั ระหว่างการตดัสิน พระบิดาไดใ้หส้ิทธิ์อ านาจต่อ
พระบตุรใหท้ าตามพระประสงคข์องพระองค ์

 John 5:30-47. Witnesses to Jesus as the Son of God. The Lord Jesus tells us that the Father Himself has given 
testimony about the beloved Son of God, and all His testimony is written in the Holy Bible. The Holy Bible is the 
witness for the beloved Son of God Himself because the Holy Bible tells how the beloved Son of God will be 
born on earth and die for humans. The Father sent Jesus on earth, and Jesus speaks the Word from the Father. 
Other witnesses are the truth spoken by John, the messenger, and Moses’ writings. 

ยอหน์5:30-47 พยานพระเยซูในฐานะพระบตุรของพระเจา้ พระเยซูเจา้บอกแก่เราว่าพระบิดาพระองคเ์องไดใ้หค้  าใหก้ารเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกั
ของพระเจา้ และค าใหก้ารทัง้หมดของพระองคไ์ดมี้เขียนไวใ้นพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิ พระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิคือพยานส าหรบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้
เพราะพระคมัภีรศ์กัดิ์สิทธิไดบ้อกวา่พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้จะเกิดอย่างไรบนโลกและตายส าหรบัมนษุย ์พระบิดาไดส้่งพระเยซูมาบนโลก และ
พระเยซูไดพ้ดูพระค าจากพระบิดา พยานอ่ืนที่ไดพ้ดูโดยยอหน์นัน้เป็นจริง และค าเขียนของโมเสท 
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1 After these was a feast of the Jews; and Jesus went up to Jerusalem.  
1 หลงัจากสิ่งเหล่านีไ้ดเ้ป็นเทศการเลีย้งของพวกยิว และ พระเยซู ขึน้ไปยงัเยรูซาเล็ม 

Comments 5:1. As the verse has told, after these, the Lord will participate in the feast of the Jews; the 
purpose of going up to Jerusalem is to let people know that the mercy of God has come down for them 
now. We are not told here which feast of the Jews this was. 

ความเห็น1 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก หลงัจากสิ่งเหล่านี ้พระเจา้จะเขา้รว่มในเทศการของพวกยิว จดุประสงคข์องการขึน้ไปเยรูซาเล็มเพื่อใหป้ระชาชน
นัน้ไดรู้ว้่าพระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้ไดล้งมาส าหรบัพวกเขาในเวลานี ้เราไม่ไดร้บัการบอกในท่ีนีว้่านีเ้ป็นงานเทศการใดของพวกยวิ 

2 And there is in Jerusalem by the Sheep Gate a pool, called in Hebrew Bethesda, having five porticos. 
2 และในที่นัน้ในเยรูซาเล็มโดยที่สระน า้ประตแูกะ ที่ซึ่งเรียกในฮิบบรูวา่เบทไซดา มีท่าเทียบเรือหา้ท่า 

Comments 5:2. Bethesda means “house of mercy.” The Bible also calls the beloved Son of God merciful. If 
that pool means mercy, then the God of mercy should be there; that is the main reason. 

ความเห็น5:2เบทไซดาหมายความว่า “บา้นแห่งพระเมตตา” ดวย้กนัพระคมัภีรเ์รยีกพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แห่งเมตตา ถา้สระน า้หมายความว่า
เมตตา แลว้พระเจา้แห่งเมตตาควรจะอยู่ในท่ีนัน้ นัน้คือเหตผุลหลกั 

3 In these were lying a great number of the ailing, blind, lame, withered, < awaiting for the moving of 
the water >.  
3 ในที่นัน้มีฝงูชนจ านวนมากที่ปว่ยสิ่งเหล่านี ้ตาบอด ผอมแหง้ เป็นงอ่ย (รอเพื่อใหมี้น า้กระเพ่ือม) 

Comments 5:3. The people that had problems came there and waited to receive mercy, and it turned out to 
be a tradition; every year, people would travel from all over and come there waiting for the moving of the 
water.  

 “awaiting for the moving of the water.” We believe this part of the verse was part of the original 
manuscript given to John by the Holy Spirit but was not written down further; it was lost. 

ความเห็น5:3 ประชาชนนัน้ท่ีมีปัญหามายงัที่นีแ้ละรอรบัเมตตา และมนัไดก้ลายเป็นธรรมเนียม ทกุปี ประชาชนเดินทางมาจากทกุที่มารอยงัที่นี ้
ส  าหรบัน า้กระเพื่อม 

“ รอเพื่อใหม้ีน า้กระเพื่อม” เราเชื่อว่าสว่นนีข้องขอ้เขียนนัน้เป็นสว่นของพระขอ้เขยีนดัง้เดิมท่ีไดใ้หแ้ก่ยอหน์โดยพระวิญญานบริสทุธ์ิแต่ไม่ไดม้ีเขียลง
ไวต่้อไป มนัไดห้ายไป 

4 < indeed, an angel descended according to fitting times into the pool, and stirred the water; then 
the first who entered after the stirring of the water was made whole, from what sickness he was 
held by at that time >.  
4 (แน่นอน ฑตูสวรรคล์งมาตามเวลาที่เหมาะสมลงในสระ และท าใหน้ า้กระเพ่ือม แลว้ใครก็ตามที่ไดล้งไปกอ่นหลงัจากน า้ถกูท าใหก้ระเพ่ือมจะไดร้บั

การรกัษา จากโรคใดๆก็ตามที่เขามีในเวลานัน้ไดห้าย)   

Comments 5:3-4. Verse 4, in this commentary, we believe was part of the original manuscript given to John 
by the Holy Spirit but was not written down further; it was lost. Therefore, these statements here from 
verse 3b to the end of verse 4 are true, and they happened as written.  

As the verse has told, the angel's action has happened because of the mercy of the Father Himself. In 
certain times when people's hearts were at peace, the angel would come down and stir up the water; with 
the wave of the water, the blessing of the Father has come down, and whoever stepped down first would 
receive full mercy and be cured of all diseases.  

ความเห็น 5:3-4 ขอ้เขียน4 ในความเห็นนี ้เราเชื่อว่าไดเ้ป็นสว่นหน่ึงของพระขอ้เขยีนดัง้เดิมท่ีไดใ้หแ้กย่อหน์โดยพระวิญญานบริสทุธ์ิแต่ไม่ไดเ้ขยีนลง
ไวต่้อไป มนัไดห้ลงหายไป ดงันัน้ขอ้ความเหล่านีท่ี้นีจ้ากขอ้เขียน3ขจนจบขอ้เขียน4นัน้จริง และพวกเขาไดเ้กิดขึน้ตามท่ีเขียน 

ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก การกระท าของฑตูสวรรคไ์ดเ้กิดขึน้เพราะพระเมตตาของพระบิดาพระองคเ์อง ในเวลาหน่ึง เมื่อใจของประชาชนมีความสงบสขุ 
ฑตูสวรรคจ์ะลงมาและกระเพื่อมน า้ ดวย้คลื่นของน า้ พระพรแห่งพระบิดาไดล้งมา และใครก็ตามท่ีไดล้งไปเป็นคนแรกจะไดร้บัพระพรเต็มและไดร้บั
การรกัษาจากโรคทัง้หมด  

5 And a certain man was there, being thirty and eight years in his weakness. 
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5 และมีชายผูห้นึ่งที่อยู่ในที่นัน้ ผูซ้ึ่งไดป้ว่ยมีความออ่นแอทางสขุภาพอยู่สามสบิแปด 
6 Jesus seeing him lying, and knowing that he has already been a long time, He says to him, Do you 
wish to be healed?  
6 พระเยซู เห็นเขานอนอยู่ และรูว้่าเขาไดเ้ป็นเช่นนัน้เป็นเวลานานแลว้ พระองค ์พดูแก่เขาว่า เจา้ตอง้การที่จะหายปว่ย? 

Comments 5:5-6. We all readers can notice; God's beloved Son already knows that this man has been lying 
for a long time here. Yet, with a heart full of hope, this man wishes the Lord's mercy to heal Him; that is why 
the Lord asks Him, according to the man's heart itself; this man has been waiting for so long but has not 
given up faith and hope for healing.  

ความเห็น5:5-6 เราผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไุด ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้แ้ลว้ว่าผูช้ายคนนีไ้ดน้อนปว่ยเป็นเวลานานแลว้ ถึงอย่างนัน้ ดวย้
ใจเต็มไปดวย้ความหวงั ผูช้ายคนนีป้รารถนาพระเมตตาของพระเจา้เพื่อรกัษาเขา นัน้คือท าไมพระเจา้จงึไดถ้ามเขา ตามท่ีใจของผูช้ายเอง ผูช้ายคนนี้
ไดร้อคอยเป็นเวลานานแลว้แต่ไม่ไดล้ม้เลิกต่อความศทัราและความหวงัส าหรบัรบัการรกัษา 

There was a multitude of them who were sick, but the Lord healed this man only. According to our 
comment, the heart that he has, and by not giving up in faith, has drawn the beloved Son of God's attention 
because that is the heart of a person that all have neglected, and the mercy of God is for these types of 
people, the ones that nobody pays attention to. But this person did not give up hope; that is the heart that 
all people should think about. Do you have that heart when you are without hope in this world?  

ท่ีนัน้มีคนจ านวนมากท่ีเจ็บปว่ย แต่พระเจา้รกัษาชายคนนีค้นเดียว ตามความเห็นของเรา ใจท่ีเขามี และไม่ไดล้ม้เลิกในความศทัรา ไดช้กัน าความ
สนใจมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพราะนัน้คือใจของคนท่ีไม่ไดร้บัความสนใจ และพระเมตตาของพระเจา้ส าหรบัคนประเภทนี ้ผูท่ี้ไม่มีใครให้
ความสนใจดวย้ แต่คนนีไ้ม่ไดส้ิน้หวงั นัน้คือใจของคนนัน้ท่ีคนทกุคนควรจะคิดเกี่ยวกบั คณุมีหวัใจนัน้ท่ีเมื่อคณุไม่มีความหวงัในโลกนีห้รือไม่? 

Q: Do you want to be healed? Why did the Lord ask this man this question? He was already waiting there. A: 
When the beloved Son of God has asked this man the question, that question will make him think in his 
heart, he comes to expect to be healed or believes that he will be healed; it is a difference between 
expecting and believing. 

ค าถาม คณุตอง้การจะไดก้ารรกัษา? ท าไมพระเจา้จึงถามชายคนนีด้วย้ค าถามนี?้ เขาไดม้ารออยู่ท่ีนีแ้ลว้ ค าตอบ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดถ้ามค าถามต่อผูช้ายคนนี ้ค าถามนัน้จะท าใหเ้ขาคิดในใจของเขา เขามาโดยคาดหวงัว่าจะไดร้บัการรกัษาหรือเชื่อว่าเขานัน้จะไดร้บัการรกัษา มนัมี
ความแตกต่างระหว่างคาดหวงัว่าและเชื่อว่า  

7 The weak answered Him, Sir, I have no man, in order that when the water is stirred, to put me into 
the pool; and while I am going, another goes down before me.  
7 ชายที่ปว่ยตอบต่อ พระองค ์นายท่าน ขา้พเจา้ไม่มีใคร เม่ือน า้ถกูท าใหก้ระเพ่ือม เพ่ือวางขา้พเจา้ลงในสระ และเม่ือขา้พเจา้จะลงไป คนอ่ืนไดล้ง

ไปกอ่นขา้พเจา้  

Comments 5:7. The man has a conversation with the beloved Son of God and tells Him the truth about what 
had happened to him when he was waiting to be healed. Also, this tells all readers that always someone else 
will take advantage of a weak person because everyone thinks of themselves first, and here is an example. 

ความเห็น5:7ผูช้ายไดม้ีค าสนทนากบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และไดบ้อกแก่พระองคค์วามจรงิเกี่ยวกบัว่ามีอะไรไดเ้กิดขึน้กบัเขาเมื่อเขาก าลงัรอ
เพื่อไดก้ารรกัษา ดวย้กนั สิ่งนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านนัน้ว่าตลอดเวลาคนอื่นจะฉวยโอกาสของคนท่ีออ่นเพราะทกุคนคิดถึงตวัเองกอ่น และนีคื้อ
ตวัอย่าง 

8 Jesus says to him, Rise up, take up your mat, and walk.  
8 พระเยซู พดูแก่เขาวา่ ลกุชึน้ ยกที่นอนของเจา้ และเดิน 

Comments 5:9. The beloved Son of God did not ask him to get up but has ordered him to walk and be well 
because the beloved Son of God Himself has authority and power to heal everyone; this is a clear example 
here. 

ความเห็น5:9พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดข้อใหเ้ขาลกุขึน้แต่ไดส้ั่งใหเ้ขาเดินและหายดีเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องมีสิทธิและ
อ านาจเพื่อรกัษาทกุคน ที่นีคื้อตวัอย่างท่ีชดัเจน 
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9 And immediately, the man became healthy and took up his mat and walked. Now it was Sabbath on 
that day.  
9 และในทนัใด เขาไดร้บัการรกัษาและยกที่นอนของเขาขึน้และเดิน วนันัน้มนัเป็นวนัสะบาโต 

Comments 5:9. Every reader should think at this point, the sick who did not walk but now suddenly walks 
and carries his own mat as well; the strength he has is from the beloved Son of God Himself, and this is the 
Lord’s love and mercy shown here.  

ความเห็น5:9 ผูอ้่านทกุท่านควรคิดถึงจดุนี ้คนปว่ยไม่ไดเ้ดินแต่ทนัใดเดินและแบกท่ีนอนของเขาดวย้ ก าลงัที่เขามีมาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้พระองคเ์อง และนีคื้อความรกัและเมตตาของพระเจา้ท่ีไดแ้สดงออกมาในท่ีนี ้

Q: How did this man go from place to place? A: In that time, when he begs for money, some portion of that 
money will be a payment for someone to carry him. 

ค าถาม ผูช้ายคนนีไ้ปยงัที่หน่ึงจากอีกท่ีหน่ึงไดอ้ย่างไร? ค าตอบ ในเวลานัน้เมื่อเขาขอทานเพื่อเงิน บางสว่นของเงินนัน้จะใชเ้ป็นจา้งส าหรบับางคน
เพื่อแบกเขา 

Q: Why didn’t the man ask the Lord who He was or say thank you? A: Because it was just in his heart that 
acknowledgment that the pool he was by gave him this healing. 

ค าถาม ท าไมผูช้ายไม่ไดถ้ามพระเจา้ว่าพระองคคื์อใครหรือกล่าวขอบคณุ? ค าตอบ เพราะมนัเป็นเพยีงสว่นในใจของเขานัน้ท่ีไดย้อมรบัว่าสระน า้นัน้
ไดใ้หก้ารรกัษานีแ้ก่เขา 

10 Therefore the Jews said to the man that was healed, It is Sabbath, and it is not lawful for you to 
take up the mat.  
10 ดงันัน้พวกยิวพดูแก่เขาที่ไดร้บัการรกัษาว่า มนัเป็นวนัสะบาโต และมนัเป็นการไม่ถกูตอง้ตามกฏส าหรบัเจา้จะแบกที่นอนของเจา้ 

Comments 5:10. His own people have forgotten the meaning of the day; the Sabbath day is the day for 
showing mercy, and the man received mercy and carried his mat; this had nothing against the law; that is 
why the beloved Son of God had come to complete the law. 

ความเห็น5:10 ประชาชนของพระองคไ์ดล้ืมความหมายของวนั วนัสะบาโตคือวนัส าหรบัแสดงความเมตตา และผูช้ายไดร้บัเมตตาและแบกท่ีนอน
ของเขา สิ่งนีไ้มม่ีอะไรท่ีต่อตา้นกฏ นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเพือ่ใหก้ฏสมบรูณ ์

11 But he answered them, The One having made me healthy, that One said to me, Take up your mat, 
and walk.  
11 แต่เขาตอบแก่พวกเขาว่า พระองค ์ที่ไดร้กัษาขา้พเจา้ พระองค ์นัน้ไดบ้อกแก่ขา้พเจา้ ยกที่นอนของเจา้ และเดนิ 

Comments 5:11. The man has told all that happened to him; fear has made him talk. Even though he could 
not do things by the law, but the joy of being healed, and being like normal people, made him forget 
everything else.  

ความเห็น5:11 ผูช้ายไดบ้อกทัง้หมดนัน้ท่ีไดเ้กิดขึน้กบัเขา ความกลวัท าใหเ้ขาพดู ถงึแมว้่าเขาไม่สามารถท าสิ่งใดโดยกฏ แต่ความสขุท่ีไดร้บัการ
รกัษา และเป็นเหมือนคนธรรมดา ท าใหเ้ขาลืมทกุอย่าง 

12 Then they questioned him, Who is the Man having said to you, Take up your mat and walk?  
12 แลว้พวกเขาถามเขาวา่ ใครคือ ผู้ชาย ผูน้ัน้ที่บอกแก่เจา้ ยกที่นอนของเจา้และเดิน? 
13 Now he that was healed did not know who it is, for Jesus withdrew; a crowd being in the place.  
13 เวลานีเ้ขาที่ไดร้กัษาไม่รูว้า่มนัเป็นใคร เพราะ พระเยซู ไดอ้อกไปแลว้ มีฝงูชนอยู่ในที่นัน้ 

Comments 5:12-13. We can notice that the beloved Son of God did not come on earth to be famous for doing 
good to someone but came to show mercy to the needy. By moving away from the person, He had shown 
that the real purpose of healing this person was to show mercy to the unwanted people.  

ความเห็น5:12-13 เรานัน้สามารถไดว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดม้าบนโลกเพื่อมีช่ือเสยีงส าหรบัท าดีแก่บางคนแต่มาเพื่อแสดงพระเมตตา
แก่ผูท่ี้มีความตอง้การ โดยการยา้ยออกจากตวับคุคล พระองคน์ัน้ไดแ้สดงถงึจดุประสงคท่ี์แทจ้ริงของการรกัษาคนนีว้่าคือเพื่อแสดงพระเมตตาต่อคน
ท่ีไม่มีใครตอง้การ 
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14 After these, Jesus finds him in the temple and says to him, Look, you have become whole; sin no 
more, that not something worse to you happens.  
14 หลงัจากนี ้พระเยซู พบเขาในพระวหิารและพดูแก่เขาว่า ดเูถิด เจา้ไดร้บัการรกัษา อย่าท าบาปอีก ไม่อย่างนัน้แลว้บางสิ่งที่แย่กวา่นีจ้ะเกิดกบัเจา้ 

Comments 5:14. “sin no more”; This command “sin no more”, given by the Lord, refers to sin against the 
Trinity of God.  

When the beloved Son of God met him in the temple, He also told the man that his sickness was not from 
cursing, but it could re-occur again if he did not keep himself clean, which is why he gave the warning "sin 
no more." All readers afterward should think as well about what this warning would be for themselves. In 
the old time, when bad things happened, people thought that someone had cursed someone to get sick, 
but the cursing of humans has no power; the sickness in the body appears from sin, either due to sinful 
action or sin in the heart. 

ความเห็น5:14 “อย่าท าบาปอีก” ค าสั่งนี ้“อย่าท าบาปอีก” ใหโ้ดยพระเจา้ พาดพิงถงึบาปต่อตา้นความเป็นสามของพระเจา้ 

เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พบเขาในพระวิหาร ดวย้กนัพระองคไ์ดบ้อกเขาว่าความเจ็บปวย่ของเขานัน้ไม่ไดม้าจากถกูสาป แต่มนัอาจเกิดขึน้ได้
อีกถา้เขาไมเ่ก็บตวัเขาเองใหส้ะอาด ซึ่งคือท าไมเขาไดร้บัค าเตือน “อย่าท าบาปอกี” หลงัจากนีผู้อ้่านทกุท่านควรจะคิดดวย้เช่นกนัเกี่ยวกบัค าเตือนนี้
อาจจะส าหรบัตวัพวกเขาเอง ในอดีต เมื่อสิ่งไม่ดีเกิดขึน้ คนไดคิ้ดว่ามีบางคนไดส้าปบางคนใหเ้จ็บปว่ย แต่การสาปของมนษุยไ์ม่มีอ  านาจ ความ
เจ็บปว่ยในรา่งเกิดขึน้จากบาป ไม่ว่าบาปจากการกระท าหรือบาปในใจ 

Q: How does this healing and this command, “sin no more, that not something worse to you happens,” 
applies to us as Christians today?  

ค าถาม การรกัษานีแ้ละค าสั่งนีเ้ป็นอย่างไร “อย่าท าบาปอีก ไม่อย่างนัน้แลว้สิ่งที่แย่กว่านีจ้ะเกิดกบัเจา้ ” ท่ีจะใชก้บัเราผูเ้ป็นคริสตเ์ตียนทกุวนันี?้ 

A: It is good that all readers should read and pay attention as well, do not take the command of the beloved 
Son of God lightly. When people sin, they think that nothing wrong happens to them, but they forget about 
their soul, and that sin will condemn their own soul to suffer; not that someone else harms them, but their 
own action and mind lead their own soul in torment; and in this world itself, the person that commits sin 
cannot find the deep peace of the mind, until they come and admit to the Lord, and ask forgiveness by the 
help of the beloved Son of God. Therefore, all Christians should learn this verse and keep it in their hearts; 
this is a commandment of the beloved Son of God, straight to all humans, not just to this person or in the 
past alone, but in the future until the judgment day comes. 

ค าตอบ มนัเป็นสิ่งดีท่ีผูอ้่านทกุท่านควรอ่านและใหค้วามสนใจดวย้เช่นกนั อย่าไดถ้อืว่าค าสั่งของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพียงผิวเผิน เมื่อ
ประชาชนท าบาป พวกเขาคิดว่าไม่มีอะไรแย่เกิดขึน้กบัพวกเขา แต่พวกเขาไดล้ืมเกี่ยวกับจิตวิญญานของพวกเขา และบาปนัน้จะปรกัปร  าจิตวญิญาน
ของพวกเขาใหท้กุขท์รมาน ไม่ใช่คนอื่นท ารา้ยพวกเขา แต่การกระท าของพวกเขาและความคิดไดน้ าจิตวิญญานของพวกเขาเขา้ในความทรมาน และ
ในโลกนีม้นัเอง ผูท่ี้ไดท้ าบาปไม่สามารถหาพบความสขุสงบลกึภายใน จนกระทั่งพวกเขามาและยอมรบัต่อพระเจา้ และออน้วอนขอการอภยัโทษโดย
ความชว่ยเหลือของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้ คริสตเ์ตียนทกุคนควรเรียนขอ้เขียนนีแ้ละเก็บไวใ้นใจของพวกเขา ค าสั่งนีข้องพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ ตรงยงัมนษุยท์ัง้หมด ไม่ใชเ่พยีงคนนีห้รือเพียงในอดีต แต่ในอนาคตจนกระทั่งวนัพพิากษามาถึง 

In this verse, in this case, both the soul and physical will suffer if this person has disobeyed the 
commandment because this commandment has been given straight from the mouth of the beloved Son of 
God Himself. 

If a person is a true believer, this commandment applies directly as for this person here in this verse with the 
same warnings. True believers will not commit the blasphemy sin against the Trinity of God; if that person is 
a true believer, this commandment needs to be followed until the last minute of life on earth.  When the 
Lord speaks into the heart of a person about a sin is the same as He spoke to this man.  

ในขอ้เขียนนี ้จิตวิญญานและรา่งทัง้สองจะทขุท์รมานถา้คนนีไ้ม่เชื่อฟังพระค าสั่งเพราะพระค าสั่งนีไ้ดใ้หโ้ดยตรงจากปากของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้พระองคเ์อง 

ถา้คนเป็นผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงจะไม่ท าการลบหรู่ต่อความเป็นสามของพระเจา้ ถา้คนนัน้คือผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง ค าสั่งนีต้อง้ติดตามจนกระทั่ง
วินาทีสดุทา้ยของชีวิตบนโลก เมื่อพระเจา้พดูเขา้สู่ใจของคนเกี่ยวกบับาปนัน้เป็นเชน่เดียวกบัท่ีพระองคไ์ดพ้ดูกบัชายคนนี ้

15 The man went away and announced to the Jews that it is Jesus who made him healthy.  
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15 ชายคนนีจ้ากไป และบอกแก่พวกยิวว่ามนัคือ พระเยซู คือผูท้ี่ไดร้กัษาเขา 

Comments 5:15. Most people do think that the man's action is wrong, but no one understands the situation 
at that time; he lived in fear all his life; when he got well, all he wanted was to tell who had helped him to 
get well; he did this with his heart full of appreciation for the action the beloved Son of God has shown to 
him. The mercy he has received made him want to tell everyone about the One who had that mercy for a 
man like him. 

“It is Jesus”; When the beloved Son of God met him in the temple, it was when the man realized who had 
helped him to be well. The intention of telling people who helped him had moved him in his heart that he 
should go and tell the leaders as well, who was the Man that enabled him to be healthy, and they all can 
recognize the mercy and love of this Man that helped him, and also, he realized now that it was not the 
pool’s power that healed him, but he was healed by the Lord Jesus’ authority. 

ความเห็น 5:15 คนสว่นใหญ่คิดว่าการกระท าของคนนีน้ัน้ผิด แต่ไม่มีใครเขา้ใจสถานการณใ์นขณะนัน้ เขาไดอ้ยูใ่นความกลวัตลอดชีวิตของเขา 
ทัง้หมดท่ีเขาตอง้การคือบอกว่าใครท่ีไดช้วย่ใหเ้ขาหายดี เขาท าเช่นนีด้วย้ใจท่ีเต็มไปดวย้ความขอบพระคณุส าหรบัส่ิงที่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ไดแ้สดงต่อเขา พระเมตตาท่ีเขาไดร้บัท าใหเ้ขาตอง้การท่ีจะบอกทกุๆคนถงึพระผูท้รงไดม้ีพระเมตตาส าหรบัคนอย่างเขา 

“มนัคือพระเยซู” เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้บเขาในพระวิหาร มนัไดเ้ป็นเวลาท่ีชายคนนีไ้ดต้ระหนกัว่าใครท่ีไดช้ว่ยเขาใหห้ายดี จดุประสงค์
ท่ีบอกประชาชนว่าใครท่ีไดช้ว่ยเขาไดท้ าใหภ้ายในใจของเขานัน้ว่าเขาควรจะไปและบอกแกเ่หล่าผูน้ าดวย้เช่นกนั ใครคือผูช้ายนัน้ท่ีสามารถท าใหเ้ขา
หายดี และพวกเขาทัง้หมดสามารถรูไ้ดถ้ึงพระเมตตาและความรกัของผูช้ายคนนีน้ัน้ท่ีไดช้ว่ยเขา และดวย้กนั เขาไดต้ระหนกัแลว้ในเวลานีน้ัน้ว่ามนั
ไม่ใช่สระน า้ท่ีไดร้กัษาเขา แต่เขาไดร้บัการรกัษาโดยสิทธิอ านาจของพระเยซเูจา้ 

16 And because of this, the Jews were persecuting Jesus because He did these on Sabbath.  
16 และเพราะดวย้เหตนุี ้พวกยิวจึงข่มเหง พระเยซู เพราะ พระองค ์ไดท้  าสิ่งเหล่านีใ้นวนัสะบาโต 

Comments 5:16. The Sabbath has been taught for a long time before; before the Jews were a nation, and in 
the end, it became a tradition, no work was allowed entirely on the day of the Sabbath, which is not what 
the Lord has taught humans to do. The Sabbath is a day of the Lord, and everyone should love each other 
and respect one another, but first, on the Sabbath should do all things for the Lord; even when you do good 
to someone, do it with the purpose of glorifying the Lord, and that is the Sabbath the Lord has been 
teaching to all. 

ความเห็น5:16 สะบาโตไดม้ีสอนมากอ่นเป็นเวลานาน กอ่นท่ีพวกยวิไดเ้ป็นชนชาติ และในท่ีสดุ มนักลายเป็นประเพณี ไม่มงีานนัน้ท่ีอณญุาตใหท้ า
ตลอดทัง้วนัสะบาโต ซึ่งไม่ใช่อะไรท่ีพระเจา้ไดส้อนใหม้นษุยท์ า สะบาโตคือวนัของพระเจา้ และทกุคนควรจะรกักนัและกนั แต่สิ่งแรก บนสะบาโตท า
ทกุอย่างส าหรบัพระเจา้ แมว้่าเมื่อคณุท าดีแก่บางคน ท ามนัดวย้จดุประสงคข์องบชูาพระเจา้ และนัน้คือสะบาโตท่ีพระเจา้ไดส้อนแก่ทกุคน 

[Remember the Sabbath day, to keep it holy. Six days you shall labor and do all your work, but the seventh 
day is a sabbath of the LORD your God; in it you shall not do any work, you or your son or your daughter, 
your male or your female servant or your cattle or your sojourner who stays with you. For in six days the 
LORD made the heavens and the earth, the sea and all that is in them, and rested on the seventh day; 
therefore, the LORD blessed the sabbath day and made it holy. (NASB, Exodus 20:8-11)]  

(จ าวนัสะบาโต เก็บมนับริสทุธ์ิ หกวนัคณุควรท างานและท างานทัง้หมดของคณุ แต่วนัท่ีเจ็ดคือสะบาโตของพระเยโฮวาหผ์ูคื้อพระผูเ้ป็นเจา้ของคณุ 
ในมนัคณุจะไม่ท างานใดๆ คณุหรือบตุรชายของคณุหรือบตุรสาวของคณุ ทาสผูช้ายของคณุหรือทาสผูห้ญิงของคณุหรือววัของคณุหรือคนสญัจรผูซ้ึ่ง
อยู่กบัคณุ เพราะในหกวนัพระเยโฮวาหท์รงสรา้งสวรรคแ์ละโลก ทะเลและสิ่งนัน้ทัง้หมดในมนั และหยดุพกัผอ่นในวนัท่ีเจ็ด ดงันัน้ พระเยโฮวาหไ์ดท้รง
อวยพรวนัสะบาโตและท าใหศ้กัด์ิสิทธ์ิ (อพยพ20:8-11) 

“you shall not do any work;” The work in this place is work that you do to earn a living, but it does not relate 
to the work you do for surviving. So, for example, you still need to eat and cook food which is not the work 
discussed in this commandment; but if you go out and make money to buy food, that becomes the work 
that is spoken about in this commandment. So, look at the purpose of doing work; if you do work in the day 
of the Lord according to glorifying the Lord, that is a different kind of work, it is not work for a living, but 
work for glorifying, and that is the difference between the work on the Lord’s day.  

“คณุจะไม่ท างานใดๆ” งานในท่ีนีคื้องานท่ีคณุท าเพื่อไดเ้งินไวใ้ช ้แต่มนัไม่เกี่ยวกบังานท่ีคณุท าเพื่อเลีย้งชพี ดงันัน้ ส าหรบัตวัอย่าง คณุยงัคงตอง้กิน
และท าอาหารซึ่งไมใ่ช่งานท่ีพดูถงึในค าสั่งนี ้แต่ถา้คณุออกไปและหาเงินเพื่อซือ้อาหาร นัน้กลายเป็นงานนัน้ท่ีไดพ้ดูเกี่ยวกบัในค าสั่งนี ้ดงันัน้ มองท่ี



May 23, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 7 

 

จดุประสงคข์องงานท่ีท า ถา้คณุท างานของพระเยโฮวาหเ์พื่อเคารพบชูาพระเยโฮวาห ์นัน้คือความแตกต่างของชนิดของงาน มนัไม่ใช่ส าหรบัเลีย้งชพี 
แต่งานส าหรบัเคารพบชูา และนัน้คือความแตกต่างระหว่างงานในวนัของพระเยโฮวาห ์

Q: "For in six days the LORD made the heavens and the earth, the sea and all that is in them, and rested on 
the seventh day." The Lord does not do work for a living, so how does this apply to our work for living on 
the Sabbath comment? 

ค าถาม “เพราะในหกวนัพระเยโฮวาหส์รา้งสวรรคแ์ละโลก ทะเลและทกุสิง่ในพวกมนั และพกัผอ่นในวนัท่ีเจ็ด” พระเยโฮวาหไ์ม่ไดท้ างานเพื่อเลีย้งชพี 
ดงันัน้แลว้จะใชข้อ้นีก้บัการท างานเพื่อเลีย้งชีพของเราอย่างไรในความเห็นของสะบาโต? 

A: In this verse, the meaning refers to the Father when He was done the work of creation. The Father has 
returned to heaven, but He still sends His angels to look over all living things and make sure that all things, 
according to His creation, have stayed well and no harm comes upon them.  

ค าตอบ ในขอ้เขียนนี ้กล่าวหมายถึงพระบิดาเมื่อพระองคไ์ดท้รงท างานของการสรา้งเสรจ็ พระบิดาไดก้ลบัสู่สวรรค ์แต่พระองคย์งัคงส่งเหล่าฑตู
สวรรคข์องพระองคเ์พื่อดแูลเหล่าส่ิงมีชีวิตและรบัรองว่าทกุสิ่งเป็น ตามท่ีพระองคท์รงสรา้ง อยู่ดีไม่มีอนัตรายมายงัพวกเขา 

17 Now Jesus answered them, My Father is working until now, and I am working. 
17 เวลานี ้พระเยซู ตอบแก่พวกเขาวา่ พระบิดาของเรา ไดท้ างานแมว้่าจนกระทั่งขณะนี ้และ เรา ไดท้ างาน 

Comments 5:17. According to the verse itself, God the Father is working, He never stops working yet, and 
the beloved Son of God is also working in each moment. The Father and the Son work together in all things, 
and They never stop doing work.  

The Sabbath is the Lord’s day, not only for working but for blessing; everybody needs blessings each day; 
so, if you do not need blessings at any moment, you can expect that the Lord is not working all the time. 

ความเห็น5:17 เน่ืองดวย้ขอ้เขยีนมนัเอง พระบิดาเจา้ก าลงัท างาน พระองคย์งัไม่ไดห้ยดุงาน และดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ยงัคงท างานอยู่
ตลอดเวลา พระบิดาและพระบตุรท างานดวย้กนัในทกุสิ่ง และพวกท่านไม่เคยหยดุท างาน 

สะบาโตคือวนัของพระเจา้ เพียงไม่ท างานเท่านัน้แต่สะหรบัพระพร ทกุคนตอง้การพระพรทกุวนั ดงันัน้ ถา้คณุไม่ตอง้การพระพรในเวลาใด คณุ
สามารถคาดหวงัวา่พระเจา้ไม่ท างานตลอดเวลา  

18 Because of this, therefore, the Jews sought the more to kill Him because He did not only break the 
Sabbath but also called God His own Father, making Himself equal to God.  
18 เพราะดวย้เหตนุี ้ดงันัน้ พวกยิวจึงหาโอกาสมากขึน้เพ่ือที่จะไดฆ้่า พระองค ์เพราะ พระองค ์ไม่เพียงผิดกฎสะบาโตแต่ดวย้กนัเรียก พระผู้เป็น

เจ้า ว่า พระองคท่์าน เป็น พระบิดาของพระองค ์ยก พระองคเ์อง ขึน้เสมอกบั พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 5:18. The Jews sought to kill the beloved Son of God, and they used the term Sabbath as a 
reason, which they themselves don’t really understand what it means; they have practiced Sabbath 
tradition, but they never tried to understand what Sabbath means.  

ความเห็น5:18 พวกยิวหาโอกาสท่ีจะฆ่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพวกเขาใชค้ าว่าสะบาโตเป็นเหตผุล ซึ่งพวกเขาพวกเขาเองจริงแลว้ไม่
เขา้ใจว่ามนัหมายความว่าอะไร พวกเขาไดท้ าประเพณีของสะบาโต แต่พวกเขาไมเ่คยพยายามท่ีจะเขา้ใจว่าสะบาโตมีความหมายว่าอะไร 

“… but also called God His own Father, making Himself equal to God.” When Jesus called God, Father, the 
Son did not try to be equal to the Father, but He has shown to all that He is just a Son who has come down 
to humans and not only stayed up in heaven watching humans; He already has made Himself low by being 
human for them, and this is the reason, that they use to justify not to accept the beloved Son of God. 

“...แต่ดวย้กนัเรียกพระผูเ้ป็นเจา้ว่าพระองคท่์านเป็นพระบิดาของพระองค ์ยกพระองคเ์อง ขึน้เสมอกบัพระผูเ้ป็นเจา้” เมื่อพระเยซูทรงเรียกพระผูเ้ป็น
เจา้ พระบิดา พระบตุรไม่ไดพ้ยายามตีเสมอกบัพระบิดา แต่พระองคไ์ดแ้สดงว่าพระองคน์ัน้เป็นเพียงพระบตุรผูซ้ึ่งลงมายงัมนษุยแ์ละไม่ไดเ้พียงอยู่บน
สวรรคเ์ฝา้มองมนษุย ์พระองคไ์ดท้รงท าตวัของพระองคเ์องใหต้ ่าลงโดยเป็นมนษุยส์ าหรบัพวกเขา และนีคื้อเหตผุล ท่ีพวกเขานัน้ใชเ้พื่อเป็นเหตผุลไม่
ยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

19 Jesus therefore answered and said to them, Truly, truly, I say to you, The Son can do nothing of 
Himself, but only what He sees the Father doing; for whatever the Father does, these the Son also 
does likewise.  
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19 ดงันัน้ พระเยซู ไดต้อบแก่พวกเขาและพดูว่า แทจ้ริงแลว้ แทจ้ริงแลว้ เรา บอกแก่เจา้ พระบุตร ไม่สามารถท าสิง่ใดโดย พระองคเ์อง แต่เพียง

อะไรก็ตามที่ พระองค ์ไดเ้ห็น พระบิดา ไดท้ า เพราะอะไรก็ตามที่ พระบิดา ไดท้ า สิ่งนี ้พระบุตร ดวย้กนัไดท้ า 

Comments 5:19. Here is the proof that Jesus never lifted Himself to be equal with the Father. He has told all 
humans clearly; God's beloved Son does nothing of Himself but always does what the Father does, showing 
to all humans that He is a beloved Son who still follows God the Father Himself. Therefore, the accusation 
humans have made has no truth in it.  

The Trinity is the term for three in One, three Gods, but all in One with the Father, and the Father Himself is 
the One who makes decisions in all; this also supports that God's beloved Son has never lifted Himself to be 
equal with the Father. 

ความเห็น5:19 นีคื้อขอ้พิสจูนน์ัน้ว่าพระเยซูไม่เคยยกตวัของพระองคเ์องเป็นเสมอกบัพระบิดา พระองคไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดอย่างชดัเจน พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดท้ าสิ่งใดของพระองคเ์องแต่ตลอดเวลาท าอะไรท่ีพระบดิาท า แสดงแกม่นษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคคื์อพระบตุรสุดท่ีรกัผู้
ซึ่งยงัคงติดตามพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์อง ดงันัน้ ขอ้กล่าวหาท่ีมนษุยไ์ดท้ าไม่มีความจริงในมนั 

ความเป็นสามเป็นค ากล่าวส าหรบัสามในหน่ึง สามพระผูเ้ป็นเจา้ แต่ทัง้หมดในหน่ึงกบัพระบิดา และพระบิดาพระองคเ์องคือผูห้น่ึงซึ่งตดัสินใจทกุ
อย่าง นีด้วย้กนัสนบัสนนุนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่เคยยกพระองคเ์องขึน้เสมอกบัพระบิดา  

20 For the Father loves the Son, and shows Him all that He does; and greater works than these will He 
show Him, that you may marvel.  
20 เพราะ พระบิดา รกั พระบุตร และไดแ้สดงให ้พระองค ์เห็นทกุสิ่งที่ พระองคท่์าน ไดท้ า และงานยิ่งใหญ่กว่านี ้พระองคท่์าน จะแสดงใหแ้ก่ 

พระองค ์เพื่อเจา้จะไดป้ระหลาดใจ 

Comments 5:20. As the verse tells here, the beloved Son of God does only what the Father shows Him. The 
beloved Son of God, as God, but does only what the Father does; the obedient Son, that what the beloved 
Son is. 

ความเห็น5:20 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพียงท าอะไรท่ีพระบิดาไดแ้สดงต่อพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คือ
พระผูเ้ป็นเจา้ แต่ท าอะไรเพียงท่ีพระบิดาท า พระบตุรท่ีเชื่อฟัง นัน้คืออะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัเป็น 

21 For just as the Father raises up the dead and gives life, even so the Son also gives life to whom He 
wills.  
21 เพราะดงัที ่พระบิดา ปลกุคนตายและใหช้ีวิตแก่พวกเขา ถึงอย่างนัน้ดวย้กนัดวย้กนั พระบุตร ไดใ้หช้ีวิตแก่ใครก็ตามที่ พระองค ์ตอง้การ 

Comments 5:21. As the verse tells, the Father gives life to whomever He wills, but the beloved Son also will 
give life to whom He pleases; the power may be different, but the authority between the Father and Son is 
the same because in the beloved Son Himself, the Father is there as well; whatever the Father does, the Son 
will do as well.  

ความเห็น5:21 ตามท่ีขอ้เขยีนบอก พระบดิาใหช้ีวิตแก่ใครก็ตามท่ีพระองคป์ระสงค ์แต่ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัจะใหช้ีวิตต่อใครท่ีพระองคป์รารถนา 
อ านาจอาจแตกต่าง แต่สิทธิอ านาจระหว่างพระบิดาและพระบุตรนัน้เป็นเช่นเดียวกนัเพราะในพระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์อง พระบิดาอยู่ในท่ีนัน้ดวย้
เช่นเดียวกนั อะไรก็ตามท่ีพระบิดาท า พระบตุรจะท าดวย้เช่นเดียวกนั    

“For just as the Father raises up the dead and gives life.” In this portion of Scripture itself, we as believers 
must think, from the beginning, the Father had given life to the first man when He created the man, and 
also, in the end, the Father will take the last man’s life. However, nothing that the Father created can 
disappear, the last man the Father will take it, but this is not the dead point; as the verse has told as well, 
the Father raises up the dead; when all humans are gone, the Father Himself will raise the dead ones up, as 
a beginning again, that is why the verse has told that He raises up the dead and gives them life.  

“เพราะดงัทีพ่ระบิดาปลกุคนตายและใหช้วีิตแก่พวกเขา” ในสว่นนีข้องพระค าเขยีนมนัเอง เราผูม้ีความเชื่อตอง้คิด จากเริ่มตน้ พระบิดาใหช้ีวิตแก่
ผูช้ายคนแรกเมื่อพระองคท์รงสรา้งเขา และดวย้กนั ในบัน้ปลาย พระบิดาจะเอาชีวิตของผูช้ายคนสดุทา้ย อย่างไรก็ตาม ไม่มีสิง่ใดท่ีพระบิดาไดท้รง
สรา้งจะสญูหายไป ผูช้ายคนสดุทา้ยท่ีพระบิดาจะเอาชีวิตมนัไป แต่น่ีไม่ใช่จดุตาย ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกเช่นเดียวกนั พระบิดาปลกุคนตาย เมื่อ
มนษุยท์ัง้หมดไดจ้ากไป พระบิดาพระองคเ์องจะปลกุคนตายขึน้มา และเริ่มตน้อีก นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อกว่าพระองคป์ลกุคนตายและใหช้ีวิต
แก่พวกเขา 
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“even so the Son also gives life to whom He wills.” This part refers to the period before the end time 
coming; the chosen ones that have given their lives in a special way only to the beloved Son of God, when 
those persons die, the beloved Son of God will give life to those ones, according to His own will as well.  

“ ถึงอย่างนัน้ดวย้กนัดวย้กนัพระบตุรไดใ้หช้ีวิตแก่ใครก็ตามท่ีพระองคต์อง้การ” ในสว่นนีก้ล่าวถึงชว่งเวลากอ่นวนัสดุทา้ยจะมาถึง ผูท่ี้ไดร้บัเลือกสรร
นัน้จะใหช้ีวิตของพวกเขาในทางพิเศษเพยีงเพื่อพระบตุรสุดท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อพวกนีต้ายพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะใหช้ีวิตแก่พวกนี ้ตามความ
ปรารถนาของพระองคเ์ช่นเดียวกนั  

22 For neither the Father judges anyone but has given all judgment to the Son;  
22 ส าหรบัทัง้ พระบิดา ไม่ไดพ้ิพากษาผูใ้ดแต่ใหก้ารตดัสินใจแก่ทกุอย่างต่อ พระบุตร 

Comments 5:22. The beloved Son of God has the authority in judgment according to the Father’s will 
Himself; the Father will give that authority to the Son. Because the Father and the Son are One, when the 
judgment time comes, the Son will be the one that talks, but the decision will still be from both the Father 
and the Son together; only the Son will be at the front who announces the decision. 

ความเห็น5:22 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีอ านาจในการพพิากษาตามพระประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์อง พระบิดาจะใหอ้ านาจต่อพระบตุร 
เพราะพระบิดาและพระบตุรนัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั เมื่อวนัพิพากษามาถงึ พระบตุรนัน้จะเป็นผูพ้ดู แต่การตดัสินจะยงัคงจากทัง้สองพระบิดาและพระ
บตุรดวย้กนั เพียงว่าพระบตุรจะอยู่เบื่องหนา้เพื่อประกาศค าตดัสิน  

23 in order that all may honor the Son, even as they honor the Father. Who does not honor the Son 
does not honor the Father that sent Him. 
23 เพ่ือใหท้กุคนทัง้หมดที่ถวายพระเกียรติต่อ พระบุตร ดวย้กนัพวกเขาไดถ้วายพระเกียรติต่อ พระบิดา ผูท้ี่ไม่ถวายพระเกียรติต่อ พระบุตร ไม่ได้

ถวายพระเกียรติต่อ พระบิดา ที่ไดส้่ง พระองค ์

Comments 5:22-23. These verses are talking about the end time events.  

“in order that all may honor the Son”; all here includes all heavenly hosts as well. 

ความเห็น 5:22-23 ขอ้เขยีนเหล่านีพ้ดูเกี่ยวกบัเหตกุารณส์ิน้สดุ 

“เพื่อใหท้กุคนทัง้หมดท่ีถวายพระเกยีรติต่อพระบตุร” ทัง้หมดในท่ีนีร้วมทัง้เหล่าฑตูสวรรคด์วย้เช่นเดียวกนั 
24 Truly, truly, I say to you, the one that hears My word, and believes Him that sent Me, has eternal 
life, and comes not into judgment, but has passed out of death into life.  
24 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่ท่าน ผูท้ี่ไดฟั้งพระค า ของเรา และเชื่อใน พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา ไดมี้ชีวิตนิรนัดร ์และไม่มาสู่การพิพากษา แต่

ผ่านจากความตายเขา้สู่ชีวติ  

Comments 5:24. “the one that hears My word, and believes Him that sent Me, has eternal life …”; 
According to the verse, all Christians who believe should think that "My word" here is not the word of the 
beloved Son Himself, but all that He spoke is from the Father; the true believer will hear the Father's word 
and believe. When the beloved Son of God has said that the Father sent Him, that also has told all that what 
the beloved Son of God has spoken everyone should think seriously and that He did not speak out of His 
own authority, but spoke out of the Father’s authority that has been given to Him. If you hear the Father's 
word, you will also believe the One He has sent because the One He has sent has not spoken out of His own 
word but out of the One who sent Him word Himself. 

ความเห็น5:24 “ผูท่ี้ไดฟั้งพระค าของเรา และเชื่อในพระองคท่์านท่ีไดส้่งเราไดม้ีชีวตินิรนัดร ์...”ตามขอ้เขียน คริสตเ์ตียนทัง้หมดนัน้ผูซ้ึ่งเชื่อควรจะคิด 
“พระค าของเรา” ในท่ีนีไ้ม่ใช่พระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์อง แต่ทัง้หมดนัน้ท่ีพระองคไ์ดพ้ดูมาจากพระบิดา ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงจะไดย้ินค า
ของพระบิดาและเชื่อ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูว่าพระบิดานัน้ไดส้่งพระองคม์า นัน้ดวย้กนัไดบ้อกทัง้หมดว่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดพ้ดูทกุคนควรคิดอย่างจรงิจงัและนัน้ว่าพระองคไ์ม่ไดพ้ดูออกมาดวย้สิทธิอ านาจของพระองคเ์อง แต่พดูออกมาดวย้สทิธิอ านาจของพระ
บิดาท่ีไดใ้หแ้ก่พระองค ์ถา้คณุไดย้ินค าของพระบิดา คณุดวย้กนัจะเขื่อในพระองคท่์านท่ีพระองคไ์ดส้่งมาเพราะพระองคท่์านท่ีไดส้่งมาไม่ไดพ้ดูจาก
ค าของพระองคเ์องแต่ออกจากพระองคท่์านท่ีไดส้่งพระองคค์ าของพระองคเ์อง 

25 Truly, truly, I say to you, The hour is coming and now is, when the dead will hear the voice of the 
Son of God; and those having heard will live. 
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25 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่ท่าน เวลาไดม้าถึงและในเวลานี ้เม่ือผูต้ายจะไดย้ินเสียงของ พระบุตร ของ พระผู้เป็นเจ้า และพวกที่ไดย้นิจะมีชีวิต 

Comments 5:25. When the verse has told the hour is coming, it tells about the time that the beloved Son of 
God will give His life for all humans. During that time, He will go and speak to those that have died in faith in 
God Almighty but did not have a chance yet to know the beloved Son of God Himself. Because they all have 
already knowledge about the Father, He has gone there and told them there is still a chance for all to be 
saved if they only believe in the beloved Son of God now. Because by the Father's will Himself, all that will 
have life for eternity must believe in the beloved Son of God as well, and that is why the beloved Son has 
gone to the death realm to tell them about Himself. Including to those that did not believe, but those that 
deep in their hearts, have that feeling that all things did not come by themselves, but someone has created 
them, these have already the link to the faith itself. When they have that thought that someone has created 
all things, that already has shown the first step of faith in them; these are not the same as those who did 
not care who created them; those that did not care have lost their own chance to be saved.  

ความเห็น5:25 เมื่อขอ้เขยีนไดบ้อกว่าเวลาไดม้าถึง นัน้มนับอกเกี่ยวกบัเวลานัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะใหช้ีวิตของพระองคส์ าหรบัมนษุ
ทัง้หมด เวลานัน้ พระองคจ์ะไปและพดูกบัพวกนัน้ท่ีไดต้ายในความเชื่อในพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุแต่ยงัไม่ไดม้ีโอกาสรูจ้กัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
พระองคเ์อง เพราะพวกเขาทัง้หมดไดม้ีความรูแ้ลว้เกี่ยวกับพระบิดา พระองคไ์ดไ้ปท่ีนัน้และบอกพวกเขาว่ายงัมีโอกาสไดร้อดถา้พวกเขาเพียงเชื่อใน
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในเวลานี ้เพราะดวย้ความประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์อง ว่าทกุคนท่ีจะมีชีวิตนิรนัดรต์อง้เชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ดวย้เช่นเดียวกนั และนัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัไดล้งไปยงัทีข่องคนตายเพื่อบอกพวกเขาเกี่ยวกบัพระองคเ์อง รวมทัง้พวกนัน้ท่ียงัไม่มีความ
เชื่อ แต่พวกนัน้ท่ีสว่นลกึของใจของพวกเขา มีความรูส้กึว่าทกุอยา่งไม่ไดเ้กิดขึน้โดยตนเอง แต่มีผูไ้ดส้รา้งพวกเขา พวกนีไ้ดเ้ชื่อมโยงต่อความศทัรามนั
เอง เมื่อพวกเขามีความคิดนัน้ว่ามีบางคนท่ีไดส้รา้งทกุอย่าง นัน้ไดแ้สดงถึงขัน้แรกของความศทัราในพวกเขา พวกนีไ้ม่เหมือนกบัพวกนัน้ท่ีไม่สนใจว่า
ใครไดส้รา้งพวกเขา พวกนัน้ท่ีไม่ไดส้นใจไดเ้สียโอกาสเพื่อไดร้อด 

“when the dead will hear the voice of the Son of God.” Now He talks here about the dead; the dead will 
hear the voice of the Son of God. Here it is a difference between the dead and those living on earth; on this 
earth, He always calls Himself the Son of Man.  

“เมื่อผูต้ายจะไดย้ินเสียงของพระบุตรของพระผูเ้ป็นเจา้”  เวลานีพ้ระองคพ์ดูถงึในทีนีเ้กี่ยวกบัเหล่าคนท่ีไดต้าย คนตายจะไดย้นิเสียงของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ ในท่ีนีม้นัแตกต่างระหว่างพวกท่ีไดต้ายและพวกนัน้ท่ียงัมีชีวิตบนโลก บนโลกนี ้ตลอดเวลาพระองคเ์รยีกพระองคเ์องว่าบตุรมนษุย ์

26 For as the Father has life in Himself, even in this manner gave He to the Son also to have life in 
Himself,  
26 เพราะดั่งที่ พระบิดา มีชีวิตใน พระองคเ์อง แมใ้นลกัษณะนี ้พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่ พระบุตร ดวย้กนัมีชีวิตใน พระองคเ์อง 

Comments 5:26. God of Three but One; what is for One will be for another as well. As the verse has told, the 
Father can give life, and also, the beloved Son of God can give life as well because both have life in 
themselves.  

ความเห็น5:26 พระเจา้ของสามแต่เป็นหน่ึง อะไรท่ีเป็นของหน่ึงจะเป็นส าหรบัผูอ้ื่นดวย้เช่นกนั ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พระบิดาสามารถใหช้ีวิต 
และดวย้กนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สามารถใหช้ีวิตดวย้เช่นเดียวกนัเพราะทัง้สองมีชีวิตในพวกพระองคเ์อง 

“as the Father has life in Himself”; The Father has life in Himself, and because of that, He can give that life 
further; all life belongs to the Father, including the life of the beloved Son of God; His life belongs to the 
Father as well. Jesus’ deity cannot be lower than the Father's deity because the Father Himself also is in the 
beloved Son of God, and in the same way, the beloved Son Himself is in the Father as well; the Trinity of God 
cannot be separated. When the beloved Son of God used the term to call Himself the Son of Man, the 
beloved Son of God has lowered Himself to be human; that is why the Father has given life to the beloved 
Son to have life in Himself.  

“ดั่งที่พระบิดามีชีวิตในพระองคเ์อง” พระบิดามีชีวิตในพระองคเ์อง และเพราะอย่างนัน้ พระองคส์ามารถใหช้ีวิตต่อไป ทกุชีวิตเป็นของพระบิดา 
รวมทัง้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ชีวิตของพระองคเ์ป็นของพระบิดาดวย้เช่นกนั ความเป็นเทพของพระเยซูไม่สามารถอยู่ต  ่ากว่าความเป็นเทพของ
พระบิดาเพราะพระบิดาพระองคเ์องอยู่ในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และในทางเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องอยูใ่นพระบิดาดวย้
เช่นเดียวกนั ความเป็นสามของพระเจา้ไมส่ามารถแยกได ้เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้ชค้  าเรยีกพระองคเ์องว่าบตุรมนษุย ์พระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ไดล้ดตวัของพระองคเ์องเป็นมนษุย ์นัน้คือท าไมพระบิดาจึงไดใ้หช้ีวิตของพระบตุรสดุท่ีรกัมีชีวิตในพระองคเ์อง 
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“even in this manner gave He to the Son also to have life in Himself”; this portion of the verse refers to the 
Son of God as the Son of Man; here, they become One, the beloved Son of God, and the Son of Man; this 
verse refers to that time (when Jesus took the form of human on earth); what the verse has told in this 
portion, refers to when the beloved Son of God takes the form of human (from His conception in the 
womb).  

“ แมใ้นลกัษณะนี ้พระองคท่์าน ไดใ้หแ้ก่พระบตุรดวย้กนัมีชีวิตในพระองคเ์อง” สว่นนีข้องขอ้เขียนหมายถึงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ว่าคือบตุร
มนษุย ์ในท่ีนี ้พวกเขากลายเป็นหน่ึง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และบตุรมนษุย ์ขอ้เขียนนีไ้ดห้มายถงึในเวลานัน้ (เมื่อพระเยซูรบัรา่งของมนษุยบ์น
โลก) ในสว่นนีข้อ้เขยีนไดบ้อกว่าอะไร หมายถึงเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รบัรา่งของมนษุย(์จากการปฏิสนธิของพระองคใ์นครรภ)์ 

27 and gave Him authority to execute judgment because He is the Son of Man.  
27 และใหส้ิทธิอ านาจแก่ พระองค ์เพ่ือใหมี้สิทธิอ านาจที่จะพิพากษาเพราะ พระองค ์คือ บุตรมนุษย ์

Comments 5:27. The beloved Son of God has taken the form of a human, and all authority for judging the 
humans will belong to His pleasure. Even the Father created the humans, but because He has given the 
humans free choice, the beloved Son of God in human form has known the real human way of life, and His 
judgment will be fair for all humans; in this way, humans can’t say it is not fair for God to judge them if God 
does not taste what humans go through the suffering of life; but now it is complete judgment here. As we 
have commented before, in the Father, the beloved Son, and the Holy Spirit also exist; when we say the 
Father created the humans, that also has told the Trinity of God had created all things. 

ความเห็น5:27 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัรา่งของมนษุย ์และสิทธิอ านาจทัง้หมดส าหรบัพิพากษามนษุยจ์ะเป็นไปตามความประสงคข์อง
พระองค ์ถึงแมว้่าพระบิดาไดส้รา้งมนษุย ์แต่เพราะพระองคไ์ดใ้หม้นษุยม์ีสิทธิเลือก พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดรู้ถ้ึงทางท่ีแทจ้รงิของ
ชีวิต และค าตดัสินของพระองคจ์ะยติุธรรมส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด ในทางนี ้มนษุยไ์มส่ามารถพดูไดว้่ามนัไม่ยติุธรรมส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้เพื่อพพิากษา
พวกเขาถา้พระผูเ้ป็นเจา้ไม่ไดร้บัรูว้่ามนษุยผ์่านความล าบากอะไรของชวีิต แต่ในเวลานีค้  าพิพากษาไดส้มบรูณใ์นท่ีนี ้ตามท่ีเราไดม้ีความเห็นกอ่น
หนา้นี ้ในพระบิดา พระบตุรสดุท่ีรกั และพระวิญญานบริสทุธ์ิดวย้กนัไดเ้ป็นอยู่ เมื่อเราพดูว่าพระบิดาสรา้งมนษุย ์นัน้ดวย้กนัไดบ้อกถึงความเป็นสาม
ของพระเจา้ไดส้รา้งทกุอยา่ง 

28 Marvel not at this that the hour is coming, in which all in the tombs will hear His voice,  
28 อย่าประหลาดใจในสิ่งนีเ้พราะเวลาไดม้าถึง ซึ่งผูท้ี่อยู่ในหลมุศพจะไดย้ินเสียงของ พระองค ์

Comments 5:28. Do not be surprised when the time is here because the beloved Son of God Himself in 
human form has passed through death; that is why the verse has told the hour is coming, do not be 
surprised. There is a level of judgment; at first, to bring the dead to be in judgment before the beloved Son 
of God that was crucified, they all must hear Him first, and then the judgment takes place. As the Bible has 
told, He went there, to the death realm, to tell them the good news; in that period of time, the dead that 
died before He was born on earth will have a chance to hear the good news and then, when the 
resurrection comes to receive judgment, it will be fair for them as well. Whatever their soul in that time will 
contain, it will be used for judgment. Those who did not have faith at all because they never heard about 
God will also have a chance as well; they did not know about the beloved Son of God, but deep in them 
where they were alive, they all could notice the creation and could see that everything comes from 
someone and that someone is the God Almighty; they all have already knowledge about the God of Three 
(through the creation around them) but did not have a chance to know the Savior, and that is why the 
beloved Son of God goes there to tell them, to eliminate the unfair in the dark world itself.  

After Jesus' resurrection and the sending of the Holy Spirit on earth, through the ministering of the Holy 
Spirit, everyone has the same chance to know about God Almighty, and the judgment will be fair for all.  

ความเห็น5:28 อยา่ไดแ้ปลกใจเมื่อเวลามาถึงเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องในรูปมนษุยไ์ดผ้่านสู่ความตาย นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึง
ไดบ้อกว่าเวลาไดม้าถึง อย่าไดแ้ปลกใจ  ท่ีนัน้การพิพากษานัน้มีหลายขัน้ตอน เพื่อน าผูต้ายมาสู่การพพิากษา เริ่มตน้ น าผูต้ายมาในการพพิากษาต่อ
หนา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดถ้กูตรงึบนกางเขน พวกเขาตอง้ไดย้ินพระองคก์อ่น และแลว้การพพิากษาจะเกิดขึน้ ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก 
พระองคไ์ดไ้ปยงัที่นัน้ แดนของคนตาย เพือ่บอกพวกเขาถึงข่าวดี ในชว่งเวลานัน้ ผูต้ายท่ีไดต้ายไปกอ่นท่ีพระองคจ์ะเกิดบนโลกจะมีโอกาสไดย้ินข่าว
ดีและแลว้ เมื่อการฟ้ืนคืนชีพมาถึงเพื่อรบัค าพิพากษา มนัจะเป็นการยติุธรรมส าหรบัพวกเขาดวย้เช่นกนั อะไรก็ตามท่ีจิตวิญญานของพวกเขามใีน
เวลานัน้จะคงอยู่ มนัจะใชส้ าหรบัการพพิากษา พวกนัน้ซึ่งไมม่ีความศทัราเลยเพราะพวกเขาไม่เคยไดย้ินเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้ดวย้กนัจะมี
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โอกาสดวย้เช่นเดียวกนั พวกเขาไม่ไดรู้เ้กี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ลกึภายในใจของพวกเขาเมื่อพวกเขายงัมีชีวิตอยู่ พวกเขาสามารถ
สงัเกตเุห็นถึงการสรา้งและสามารถเห็นไดว้่าทกุอย่างมาจากผูห้น่ึงและผูน้ัน้คือพระเจา้ผูส้งูสดุ พวกเขาทัง้หมดไดม้ีความรูเ้กี่ยวกบัพระเจา้แห่งทัง้
สาม (โดยผ่านสิ่งทีไดถ้กูสรา้งรอบๆพวกเขา) แต่ไม่ไดม้ีโอกาสรูจ้กัพระผูช้ว่ยใหร้อด และนัน้คือท าไมพระบตุรสุดท่ีรกัของพระเจา้ไปยงัที่นัน้เพื่อบอก
พวกเขา เพื่อขจดัความไม่ยติุธรรมในโลกแห่งความมืดมนัเอง 

หลงัจากท่ีพระเยซูฟืนคืนชีพและไดส่้งพระวิญญานบริสทุธ์ิบนโลก โดยผ่านความชวย่เหลือของพระวญิญานบริสทุธ์ิ ทกุคนไดม้ีโอกาสเช่นเดียวกนั
เพื่อรูเ้กี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีสงูสดุ และการตดัสินจะเป็นอย่างยติุธรรมแก่ทกุคน 

29 and will come forth; those that have done good, to resurrection of life; and those that have done 
evil, to resurrection of judgment.  
29 และจะออกมา เพ่ือพวกนัน้ที่ไดท้  าความดี ไดไ้ปสู่การฟ้ืนมีชีวิต และพวกทีไ่ดท้  าความชั่ว ไดฟ้ื้นขึน้ไปสู่ค  าพิพากษา 

Comments 5:29. “and will come forth …”; As the verse tells, all humans, living and dead, will hear the 
judgment from the God of Three, no place for any can hide; because some have thought God is God of the 
living (has power only during they are alive on this earth) and when they die, God can’t touch them 
anymore, but they all have forgotten that the beloved Son of God in human form has died as well, and went 
to the death realm to tell about Himself, so even the dead can’t escape the judgment. As the verse has said, 
at the judgment time, all that have done good and have faith in the Son of God come to the resurrection of 
life, but all that did evil will come back to receive the judgment of punishment as well. 

ความเห็น5:29 “ และจะออกมา...” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก มนษุยท์ัง้หมด มีชีวิตและตาย จะไดย้ินค าพพิากษาจากพระเจา้ทัง้สาม ไม่มีท่ีส าหรบัผูใ้ด
ท่ีสามารถหลบซอ่นได ้เพราะบางคนไดคิ้ดว่าพระผูเ้ป็นเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้แห่งชีวิต (มีอ านาจเพยีงชว่งเวลาท่ีพวกเขามีชีวิตบนโลกนี)้ และเมื่อพวก
เขาไดต้าย พระผูเ้ป็นเจา้ไม่สามารถสมัผสัพวกเขาไดอ้ีกต่อไป แต่พวกเขาทัง้หมดไดล้ืมไปว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยไ์ดต้ายดวย้
เช่นเดียวกนั และไดไ้ปยงัแดนของผูต้ายเพือ่บอกเกี่ยวกบัพระองคเ์อง ดงันัน้แมแ้ต่ผูต้ายไม่สามารถหลบหนีค าพิพากษา ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแลว้ 
เมื่อวนัพพิากษา ทัง้หมดท่ีไดท้ าความดีและมีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเพื่อฟ้ืนคืนชีพ แต่ทัง้หมดท่ีท าความชั่วจะกลบัมาเพื่อ
รบัค าพพิากษาแห่งการลงโทษดวย้เช่นเดียวกนั    

30 I can of Myself do nothing; just as I hear, I judge; and My judgment is just because I seek not My 
will, but the will of Him who sent Me.  
30 เรา ดวย้ตวั ของเราเอง สามารถท าอะไรได ้ดงัที่ เรา ไดย้ิน เรา พิพากษา และค าพิพากษา ของเรา นัน้ถกูตอง้ เพราะ เรา ไม่ไดแ้สวงหาความ

ตอง้การ ของเรา แต่ความตอง้การของ พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา 

Comments 5:30. The verse clearly tells, the beloved Son Himself always does the will of the Father; even He 
can judge by Himself, but He will never do it without the Father’s approval because the beloved Son of God 
always shows respect to the Father and abides all things according to the Father’s will.  

“I can of Myself do nothing.” Because He will never do anything of Himself unless He gets approval from 
the Father because He is an obedient Son, and there will never be the issue arising that the Father and the 
Son disagree. 

ความเห็น5:30 ขอ้เขียนไดบ้อกอย่างชดัเจน พระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องตลอดเวลาท าพระประสงคข์องพระบิดา ถงึแมว้า่พระองคส์ามารถพิพากษา
โดยตวัของพระองคเ์อง แต่พระองคจ์ะไมเ่คยท ามนัโดยไม่มีค าอณญุาติของพระบิดาเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดเวลาแสดงความเคารพ
ต่อพระบิดาและด ารงทกุสิ่งตามพระประสงคข์องพระบิดา   

“เราดวย้ตวัของเราเองสามารถท าอะไรได”้ เพราะพระองคจ์ะไม่ท าสิ่งใดของพระองคเ์องนอกจากว่าพระองคร์บัค าอนมุติัจากพระบิดาเพราะพระองค์
คือพระบตุรท่ีมีความเชื่อฟัง และสิ่งนีจ้ะไม่เคยมีปัญหาขดัแยง้นัน้ท่ีพระบิดาและพระบตุรจะเกิดขึน้ 

31 If I bear witness concerning Myself, My testimony is not true.  
31 ถา้ เรา เป็นพยานของ ตัวเราเอง พยาน ของเรา นัน้มนัเหมือนกบัไม่จริง 

Comments 5:31. As the Bible has told, always the beloved Son of God gives the testimony about Himself 
according to the Father’s word; whatever the Father says to Him, that is what He has told all that believe in 
Him.  



May 23, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 13 

 

His “testimony is not true” because the one who has received did not believe and accept whatever He said. 
If nobody accepts, then His testimony becomes untrue in the thought of the unbelievers (those that do not 
believe what He says). We are not talking about the true believers here; give attention as well, between the 
true believers and the fake ones; this statement of the testimony being true or not true will be an argument 
between these two groups. Think of two parts, one is true believers, and another is fake ones; all His word 
will be between these two parts. Meaning that the true believers will believe His testimony and the fake 
ones will not believe. 

ความเห็น5:31 ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก ตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใหค้ าใหก้ารเกี่ยวกบัพระองคเ์องเน่ืองดวย้พระค าของพระบิดา อะไร
ก็ตามท่ีพระบิดาไดพ้ดู นัน้คืออะไรท่ีพระองคไ์ดบ้อกแก่ทัง้หมดท่ีเชื่อในพระองค ์

พระองค ์“พยานนัน้มนัเหมือนกบัไม่จริง” เพราะผูห้น่ึงซึ่งไดร้บัไม่ไดเ้ชื่อและยอมรบัอะไรก็ตามท่ีพระองคไ์ดพ้ดู ถา้ไม่มใีครยอมรับ แลว้ค าใหก้ารของ
พระองคก์ลายเป็นไม่จริงในความคิดของผูท่ี้ไม่มีความเชื่อ (พวกนัน้ไมเ่ชื่ออะไรท่ีพระองคพ์ดู) เราไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงในท่ีนี ้ให้
ความสนใจดวย้เช่นกนั ระหว่างผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงและพวกหลอกลวง ค าใหก้ารของพยานคือความจริงหรือไม่จริงจะเป็นขอ้โตแ้ยง้ระหว่างกลุ่ม
สองกลุ่มนี ้คิดถึงสองสว่น หน่ึงคือผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริง และอีกกลุ่มคือพวกหลอกลวง พระค าทัง้หมดของพระองคจ์ะอยูร่ะหว่างกลุ่มทัง้สองพวกนี ้
ความหมายนัน้คือเหล่าผูท่ี้มีความเชื่อท่ีแทจ้ริงจะเชื่อค าพยานของพระองคแ์ละพวกหลอกลว 

จะไม่เชื่อ 
32 Another there is bearing witness concerning Me, and I know that the testimony which He bears 
witness concerning Me is true.  
32 ยงัมีผูอ่ื้นที่เป็นพยานเกี่ยวกบั เรา และ เรา รูว้่าพยานซึ่ง พระองคท่์าน ใหพ้ยานเกี่ยวถึง เรา นัน้เป็นความจริง 

Comments 5:32. Most believers who read this verse have linked it to the wrong place; now, the beloved Son 
of God has talked about the testimony of the Father and that the testimony which the Father has given 
relating to Him is true.  

“… the testimony which He bears witness concerning Me is true.” The Father has given testimony about 
the beloved Son of God, and all His testimony is written in the Holy Bible. Therefore, what the Bible has 
talked about the beloved Son of God all is true, and everyone must believe it.   

ความเห็น5:32 ผูม้ีความเชื่อสว่นมากท่ีอา่นขอ้เขยีนนีไ้ดเ้ชื่อมโยงผิดท่ี เวลานี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัค าพยานของพระบิดาและ
ค าพยานนัน้ซึ่งพระบิดาไดใ้หเ้กี่ยวกบัพระองคคื์อความจริง 

“...พยานซึ่งพระองคท่์านใหพ้ยานเกี่ยวถึงเรานัน้เป็นความจรงิ” พระบิดาไดใ้หค้ าพยานเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และค าพยานทัง้หมด
ของพระองคคื์อไดม้ีเขียนไวใ้นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิ ดงันัน้ อะไรทัง้หมดท่ีพระคมัภีรไ์ดพ้ดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้คือความจริง และทกุ
คนตอง้เชื่อมนั 

33 You have sent to John, and he has borne witness to the truth.  
33 เจา้ไปยงัยอหน์ และท่านไดเ้ป็นพยานถึงความจริง 

Comments 5:33. As the verse has told, John is a messenger from the Lord, and he will proclaim the coming 
of the beloved Son of God, as we all can see from his message. 

ความเห็น5:33 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ยอหน์คือผูส้ื่อข่าวจากพระเจา้ และท่านจะประกาศถึงการมาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงัที่เราทัง้หมด
สามารถเห็นไดจ้ากข่าวของท่าน  

34 But I receive not the testimony from man; however, I say these, that you may be saved.  
34 แต่พยานที่ เรา มีนัน้ไม่ไดม้าจากคน อย่างไรก็ตาม สิ่งที่ เรา พดูสิ่งเหล่านี ้เพื่อพวกท่านจะไดร้อด 

Comments 5:34. The beloved Son of God has told all humans in this verse that He did not receive the 
testimony from anyone.  

When the beloved Son of God has spoken, those words will save those who listen and follow, as the verse 
has told “that you may be saved”; you all can be saved if you listen and obey the voice of the beloved Son of 
God because His teaching is from the Father Himself. 

ความเห็น5:34 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกม่นษุยท์ัง้หมดในขอ้เขยีนนีน้ัน้ว่าพระองคไ์มไ่ดร้บัค าพยานจากผูใ้ด 



May 23, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 14 

 

เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดู ค าเหล่านัน้จะชว่ยพวกนัน้ซึ่งไดฟั้งและติดตามใหร้อด ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก 

”เพื่อพวกท่านจะไดร้อด” คณุทัง้หมดสามารถรอดไดถ้า้คณุไดฟั้งและเชื่อต่อเสยีงของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพราะพระค าสอนของพระองคคื์อ
มาจากพระบิดาพระองคเ์อง    

35 He was the lamp burning and shining, and you were willing to rejoice for a season in his light. 
35 ท่านคือตะเกียงที่ไหมแ้ละสอ่งแสง และพวกท่านมีความยินดีเพียงชั่วเวลาหนึ่งในแสงของท่าน 

Comments 5:35. The lamp is John, and what he says is the truth burning and shining. Because John has told 
the truth about the coming of the beloved Son of God, and that truth was burning and shining. People who 
heard were willing to believe, but just for a little while, because their hearts were not open yet to receive 
the truth, but what the messenger had been talking has stirred their hearts to have thought, but only they 
were thinking, not believing yet. That is why the beloved Son of God must tell them as well, and the 
message the beloved Son of God proclaimed is to save all humans, but that will lead Him to be crucified. 

ความเห็น5:35 ตะเกียงคือยอหน์ และอะไรท่ีท่านพดูคือความจริงที่ไหมแ้ละสอ่งแสง เพราะยอหน์ไดบ้อกความจริงเกี่ยวกบัการมาของพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ และความจริงนัน้คือไหมแ้ละสอ่งแสง ประชาชนท่ีไดฟั้งจะปรารถนาท่ีจะเชื่อ แต่เป็นเพียงแค่ชว่งเวลาหน่ึง เพราะใจของพวกเขานัน้ยงั
ไม่เปิดเพื่อรบัความจริง แต่อะไรท่ีผูส้ื่อสารไดพ้ดูจะเรา้ใจพวกเขาใหคิ้ด แต่พวกเขาเพียงแค่คิด ยงัไมม่ีความเชื่อ นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ตอง้บอกพวกเขาดวย้เช่นกนั และข่าวท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ประกาสคือชว่ยใหม้นษุยท์ัง้หมดไดร้อด แต่นัน้จะน าพระองคใ์หถ้กูตรงึบน
กางเขน 

36 But I have the testimony greater than John’s. For the works which the Father gave Me to 
accomplish them, the same works that I do, bear witness concerning Me that the Father has sent 
Me. 
36 แต่ค าพยานที่ เรา มีนัน้ยิ่งใหญ่กว่าของยอหน์ เพราะงานที่ พระบิดา ไดใ้หแ้ก่ เรา เพ่ือใหส้  าเรจ็นัน้ คืองานทกุอย่างที่ เรา ไดท้ า เป็นพยานของ 

เรา ว่า พระบิดา ไดส้่ง เรา 

Comments 5:36. “But I have the testimony greater than John’s.” The beloved Son of God has the word 
greater than John has because John is the messenger, not the preacher; he has a specific duty. The 
testimony is the word that the person tells; the beloved Son of God has said the word from the Father, but 
John has said the word as a messenger to lead the way; it is a difference. John has the word from the Father 
as well, but with different authority and duty, as a messenger.  

ความเห็น5:36 “แต่ค าพยานท่ีเรามีนัน้ยิ่งใหญ่กว่าของยอหน์” ค าของพระบตุรสดุท่ีรกันัน้ยิ่งใหญก่ว่ายอหน์ไดม้ีเพราะยอหน์คือผูส้ื่อสาร ไม่ใช่
นกัเทศน ์ท่านมีหนา้ท่ีโดยเฉพาะ ค าพยานคือค านัน้ท่ีคนไดพ้ดู พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูค าจากพระบิดา แต่ยอหน์ไดส้ื่อข่าวเพื่อน าทาง มนั
คือความแตกต่าง ยอหน์ไดม้ีค าจากพระบดิาดวย้เช่นกนั แต่ยอหน์ไดพ้ดูค าของผูส้ื่อสารเพื่อน าทาง มนัคือความแตกต่าง ยอหน์ไดค้ าจากพระบิ
ดาดวย้เช่นกนั แต่ดวย้ความแตกต่างต่อสิทธิอ านาจและหนา้ท่ี เป็นผูส้ื่อสาร 

“For the works …”; Now, as the verse tells, the witness about the beloved Son of God is the work that the 
Father has sent Him to do. The work that the beloved Son did on earth is to save all humans, and that work 
will bear witness about the authority and duty of the beloved Son of God, which all the beloved Son of God 
has done; all of the work is according to the Father’s will. 

“เพราะงานท่ี...” เวลานี ้ตามท่ีขอ้เขียนบอก พยานเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คืองานนัน้ท่ีพระบิดาไดส้่งพระองคใ์หท้ า งานนัน้ท่ีพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าบนโลกคือเพื่อชว่ยมนษุยท์ัง้หมดใหไ้ดร้อด และงานนัน้จะเป็นพยานเกี่ยวกบัสิทธิอ านาจและหนา้ท่ีของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ ซึ่งพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า งานทัง้หมดคือเป็นไปตามพระประสงคข์องพระบิดา 

37 And the Father, the One who sent Me, has borne witness concerning Me. You have neither heard 
His voice at any time nor have seen His form.  
37 และ พระบิดา คือ พระองคท่์าน ผูท้ี่ไดส้่ง เรา ไดเ้ป็นพยานเกี่ยวกบั เรา เจา้ไม่เคยไดย้ินเสียงของ พระองคท่์าน ในเวลาใดหรือไดเ้ห็นรูปแบบ

ของ พระองคท่์าน 

Comments 5:37. “And the Father … concerning Me.” The witness for the beloved Son of God is not human, 
but the Father Himself is the true witness concerning His Son. Humans have not taken the beloved Son’s 
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word properly since when the beloved Son of God has spoken, it is not His own will alone but the will of the 
Father for those words as well.  

ความเห็น5:37 “และพระบิดา...ไดเ้ป็นพยานเกี่ยวกบัเรา” พยานส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ไม่ใช่มนษุย ์แต่พระบิดาพระองคเ์องคือพยาน
ท่ีแทจ้ริงเกี่ยวกบัพระบตุรของพระองค ์มนษุยไ์มร่บัค าบอกของพระบตุรอย่างเหมาะสมตัง้แต่เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดู มนัคือไม่ใช่ความ
ปรารถนาของพระองคเ์พียงล าพงัแต่เป็นความประสงคข์องพระบิดาส าหรบัค าเหล่านัน้ดวย้เช่นกนั 

“You have neither heard His voice at any time nor have seen His form.” Humans have never heard the 
Father’s voice or seen Him, but humans have heard and seen the beloved Son of God Himself, which the 
Father has sent. He represents the Father for the whole earth. All humans should think that the Father has 
created the earth, and if He Himself would come down on earth, what would this earth be like after that? 
His glory is beyond what the earth could hold. The Father is on His throne, but with the love the Father has 
for humans, He has sent His Son to bring all humans to glorify Him before it is too late.  

“เจา้ไม่เคยไดย้ินเสียงของพระองคท่์าน ในเวลาใดหรือไดเ้ห็นรูปแบบของพระองคท่์าน” มนษุยไ์ม่เคยไดย้ินเสียงของพระบิดาหรือไดเ้ห็นพระองค ์แต่
มนษุยไ์ดย้ินและไดเ้ห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง ซึ่งพระบิดาไดส้่ง พระองคเ์ป็นตวัแทนของพระบิดาส าหรบัทัง้โลก มนษุยท์ัง้หมดควร
คิดนัน้ว่าพระบิดาไดส้รา้งโลก และถา้พระองคพ์ระองคเ์องจะลงมาบนโลก แลว้โลกนีจ้ะเป็นอย่างไรหลงัจากนัน้? พระสิริของพระองคน์ัน้เกินกวา่ท่ี
โลกนีจ้ะสามารถรบัได ้พระบิดาบนบลัลงักข์องพระองค ์แต่ดวย้ความรกัที่พระบิดามีต่อมนษุย ์พระองคไ์ดส้่งพระบตุรของพระองคเ์พื่อน ามนษุย์
ทัง้หมดเพื่อบชูาพระองค ์กอ่นท่ีมนัจะสาย 

38 And you do not have His word abiding in you; because whom He sent, Him you believe not.  
38 และเจา้ไม่มีพระค าของ พระองคท่์าน ในเจา้ เพราะผูท้ี่ พระองคท่์าน ไดส้่ง พระองค ์ที่เจา้ไม่มีความเชื่อ 

Comments 5:38. The Father loves you, but you have rejected His love when you do not accept His beloved 
Son. When you do not believe in the beloved Son of God, you have not believed in the Father Himself as 
well. Therefore, read the Holy Bible and use the word leading your life; each word contains the love of the 
Father Himself; read, obey, believe, and always meditate on the Word. 

ความเห็น5:38 พระบิดารกัคณุ แต่คณุไดป้ฏิเสธความรกัของพระองคเ์มื่อคณุไม่ยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองค ์เมื่อคณุไม่เชื่อในพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ คณุไดไ้ม่เช่ือในพระบิดาพระองคเ์อง ดงันัน้ อ่านพระคมัภีรอ์นัศกัด์ิสิทธิและใชพ้ระค าเพื่อน าทางชีวิตของคณุ แต่ละพระค ามีความรกั
ของพระบิดาพระองคเ์อง อ่าน เชื่อฟัง เชื่อและนั่งสมาธิในพระค าเสมอ 

39 You search the Scriptures because you think in them to have eternal life, and these are they which 
bear witness concerning Me,  
39 เจา้มองหาในพระค าสอนเพราะเจา้คิดว่าในนัน้เจา้จะมีชีวิตนิรนัดร ์และสิง่นีซ้ึ่งไดเ้ป็นพยานใหแ้ก่ เรา 
40 and you are not willing to come to Me, that you may have life.  
40 และพวกเจา้ไม่ปรารถนาที่จะมายงั เรา เพ่ือเจา้จะไดมี้ชีวิต 

Comments 5:40. The Holy Bible is the witness for the beloved Son of God Himself because the Holy Bible 
tells how the beloved Son of God will be born on earth and die for humans, but humans still do not come to 
Him and believe in Him to gain eternal life at the end.  

You may think that only by reading the Bible you deserve to be saved, but to be saved, you must believe 
every word that is written and abide in every word every day of your daily life; transfer into your life the 
Word and use the Word to keep life clean; that will be considered as you have meditated on the Word itself. 
When you read the Word, the Lord gives you understanding; that understanding you must keep inside you 
and practice. 

ความเห็น5:40 พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิคือพยานส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องเพราะพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิไดบ้อกว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้จะมาเกิดบนโลกอย่างไรและสิน้พระชนมส์ าหรบัมนษุย ์แต่มนษุยย์งัคงไม่มายงัพระองคแ์ละเชื่อในพระองคเ์พื่อจะไดช้ีวิตนิรนัดรใ์นบัน้ปลาย 

คณุอาจคิดเพียงว่าโดยอ่านพระคมัภีรค์ณุสมควรไดร้อด คณุตอง้เชื่อในทุกค าท่ีไดเ้ขยีนและอยู่ในทกุค าในทกุๆวนัของชีวิตคณุ น าพระค าเขา้สู่ชีวิต
ของคณุและใชพ้ระค าเพื่อเก็บรกัษาชีวิตสะอาด เพื่อจะไดน้บัว่าคณุไดเ้ขา้สมาธิต่อพระค ามนัเอง เมื่อคณุอ่านพระค า พระเจา้จะใหค้วามเขา้ใจแก่คณุ 
ความเขา้ใจนัน้คณุตอง้เก็บไวภ้ายในคณุและฝึกฝน 

41 I take not praise from people.   
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41 เรา ไม่ไดร้บัความชื่นชมจากคน 

Comments 5:41. This verse talks about how humans praise humans; the Lord does not need that kind of 
praise. The Lord Himself does not need praises with the mouth of humans, but He needs the heart that 
praises Him. 

ความเห็น5:41 ขอ้เขียนนีพ้ดูเกี่ยวกบัมนษุยช์ื่นชมมนษุยด์วย้กนัอย่างไร พระเจา้ไม่ตอง้การความชื่นชมแบบนัน้ พระเจา้พระองคเ์องไม่ตอง้การ
ความชื่นชม       ดวย้ปากของมนษุย ์แต่พระองคต์อง้การใจท่ีชื่นชมพระองค ์

42 But I know you, that you do not have the love of God in yourselves.  
42 แต่ เรา รูจ้กัเจา้ ว่าเจา้นัน้ไม่มีความรกัของ พระผู้เป็นเจ้า ในตวัของพวกเจา้เอง 

Comments 5:42. Not all of the love in humans relates to the love for God. All humans love themselves 
before loving God; that is what the verse has said to all readers. Humans use the term love in many ways, 
but this verse has told us that some of that love is not the love for God but is love for the things He created. 

ความเห็น5:42 ไม่ใช่ความรกัทัง้หมดของมนษุยท่ี์เกี่ยวกบัความรกัส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้ มนษุยท์ัง้หมดรกัตวัของพวกเขาเองกอ่นท่ีจะรกัพระผูเ้ป็นเจา้ 
นัน้คืออะไรท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทัง้หมด มนษุยใ์ชค้ าว่ารกัในหลายทาง แต่ในขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกเราว่าความรกับางอย่างนัน้ไม่ใช่ความรกัส าหรบั
พระผูเ้ป็นเจา้แต่ความรกัส าหรบัส่ิงที่พระองคไ์ดส้รา้ง 

43 I have come in My Father's name, and you received Me not; if another should come in their own 
name, that one you will receive.  
43 เรา มาในพระนามของ พระบิดาของเรา และเจา้ไม่ยอมรบั เรา ถา้ผูอ่ื้นมาในชื่อเขาเอง เขานัน้เจา้จะยอมรบั 

Comments 5:43. “I have come in My Father's name …”; According to this word, the beloved Son of God has 
come not in His own name, but He has come to glorify the Father and has told all humans to glorify the 
Father, not themselves. But humans worship many things and other humans, but not all humans receive the 
beloved Son of God in human form because they all have thought God should not take the human form, and 
they use that as a reason not to accept the beloved Son of God Himself. 

“if another should come in their own name …”; This part of the verse tells that humans have created many 
religions, many gods, and they are willing to die for those things they create just to make sure that someone 
else will believe as they do. How can humans be so foolish as to glorify the things they made with their own 
hands as gods? 

ความเห็น5:43 “เรามาในพระนามของพระบิดาของเรา...” เน่ืองดวย้ค านี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าไมใ่ช่ในพระนามของพระองคเ์อง แต่
พระองคไ์ดม้าเพื่อบชูาพระบิดาและไดบ้อกมนษุยท์ัง้หมดเพื่อบชูาพระบิดา ไม่ใช่ตวัของพวกเขาเอง แต่มนษุยบ์ชูาหลายสิง่และมนษุยค์นอื่น แต่ไม่ใช่
มนษุยท์ัง้หมดรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุยเ์พราะพวกเขาไดคิ้ดถึงพระผูเ้ป็นเจา้ว่าไม่ควรจะรบัรูปของมนษุย ์และพวกเขาใชส้ิ่งนัน้เป็น
เหตผุลท่ีไม่ยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 

“ถา้ผูอ้ื่นมาในชื่อเขาเอง...” สว่นนีข้องขอ้เขียนไดบ้อกว่ามนษุยไ์ดส้รา้งศาสนาหลายอย่างขึน้ หลายพระเจา้ และพวกเขายอมตายส าหรบัส่ิงเหล่านัน้
ท่ีพวกเขาไดส้รา้งเพียงเพื่อใหม้ั่นใจว่าคนอื่นนัน้จะเชื่อเหมือนพวกเขา ท าไมมนษุยจ์ึงไดโ้ง่ไปบชูาส่ิงที่พวกเขาไดส้รา้งดวย้มือของพวกเขาว่าเป็นพระ
เจา้? 

44 How are you able to believe, receiving glory from one another and the glory from the only God you 
seek not?  
44 เป็นอย่างไรที่เจา้เชื่อ ผูท้ี่รบัศิริจากกนัและกนั และพระศิรินัน้ที่มาจาก พระผู้เป็นเจ้า หนึ่งเดียวเจา้ไม่มองหา? 

Comments 5:44. Now the beloved Son of God is telling all humans that mercy from the Father has come for 
them all, but they are not willing to receive it, but when someone else claims to be a god, so many are going 
and following. So, humans glorify humans, but when the human Jesus has told them the truth, what God 
really wants them to worship, few accept it and come to worship the true God.  

ความเห็น5:44 เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงับอกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าพระเมตตาจากพระบิดานัน้ไดม้าส าหรบัพวกเขาทัง้หมด แต่พวกเขา
นัน้ไม่ปรารถนาท่ีจะรบัมนั แต่เมื่อคนอื่นบางคนไดอ้า้งตวัว่าเป็นพระเจา้ คนจ านวนมากไดไ้ปและติดตาม ดงันัน้ มนษุยบ์ชูามนษุย ์แต่เมื่อมนษุยพ์ระ
เยซูไดบ้อกความจริงแกพ่วกเขา ว่าจรงิแลว้อะไรท่ีพระผูเ้ป็นเจา้ตอง้การใหพ้วกเขาบชูา คนจ านวนนอย้ท่ียอมรบัมนัและมาเพื่อบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ท่ี
แทจ้ริง 
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45 Think not that I will accuse you to the Father; there is Moses who accuses you, in whom you have 
set hope.  
45 อย่าคิดว่า เรา จะกล่าวหาเจา้ต่อ พระบิดา ที่นัน้มีโมเสทผูซ้ึ่งกล่าวหาเจา้ ผูซ้ึ่งพวกเจา้ตัง้ความหวงัของเจา้ไว ้

Comments 5:45. At first, we will talk about “I will accuse you to the Father”; the beloved Son of God will 
accept you in front of the Father but will also deny you if you do not believe in His word.  

“there is Moses who accuses you …”; According to the Bible, Moses did perform miracles because of his 
faith, and because they had all seen those miracles, they believed what Moses had told them and set their 
hope that he would lead them to be saved. Still, he is the one who will accuse them of unfaithfulness. Even 
though he did miracles, they believed for a short while; the time hasn’t passed that long, and they all have 
turned back in the same wicked way again, as the Holy Bible has recorded their actions; and those actions 
are what Moses will use to accuse them. 

ความเห็น5:45 เริ่มแรก เราจะพดูเกี่ยวกบั “เราจะกล่าวหาเจา้ต่อพระบิดา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะรบัคณุต่อหนา้พระบิดาแต่จะปฏิเสธคณุ
ถา้คณุไม่เชื่อในค าของพระองค ์

“ ท่ีนัน้มีโมเสทผูซ้ึ่งกล่าวหาเจา้” ตามพระคมัภีร ์โมเสทไดแ้สดงสิ่งวเิศษเพราะความเชื่อของท่าน และเพราะพวกเขาไดเ้ห็นสิ่งวิเศษเหล่านัน้ พวกเขา
ไดเ้ชื่อในสิ่งท่ีโมเสทไดบ้อกพวกเขาและความหวงัของพวกเขานัน้คือท่านจะน าพวกเขาเพื่อใหร้อด ยงัคง ท่านคือผูท่ี้จะกล่าวหาพวกเขาว่าความไม่
ซื่อสตัย ์ถึงแมว้่าท่านไดท้ าสิ่งวิเศษ พวกเขาไดเ้ชื่อเพียงระยะเวลาหน่ึงสัน้ๆ เวลาไมไ่ดผ้่านไปนาน และพวกเขาทัง้หมดไดห้นักลบัไปยงัทางชั่วอีก 
ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้นัทึกถึงการกระท าของพวกเขา และการกระท าเหล่านัน้คือส่ิงที่โมเสทจะใชใ้นการกล่าวหาพวกเขา 

46 For if you would have believed Moses, you would have believed Me; for he wrote concerning Me.  
46 เพราะถา้เจา้เชื่อในโมเสท เจา้จะเชื่อ เรา เพราะท่านไดเ้ขียนถึง เรา 

Comments 5:46. The beloved Son of God has never lifted Himself up above all; He only told what and who 
He is to all humans. And also, Moses wrote about Him, and they did not believe what he had written about 
Him because all their hearts tried to compare what the beloved Son of God did and what Moses did and 
weigh which one was the most powerful miracle; that is why they cannot believe even when they see the 
miracles the beloved Son of God has done,  and they came to the conclusion that Moses has performed 
greater miracles than the beloved Son has done. 

ความเห็น5:46 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่เคยยกพระองคเ์องขึน้เหนือทัง้ปวง พระองคเ์พียงบอกว่าอะไรและใครพระองคคื์อใครแก่มนษุย์ทัง้หมด 
และดวย้กนั โมเสทไดเ้ขียนเกี่ยวกบัพระองค ์และพวกเขาไมเ่ชื่อว่าท่านไดเ้ขียนว่าอะไรเกี่ยวกบัพระองคเ์พราะใจของพวกเขาพยายามเปรยีบเทียบว่า
อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าและอะไรท่ีโมเสทไดท้ าและใหน้ า้หนกัว่าใครไดท้ าสิ่งวิเศษมากท่ีสดุ นัน้คือท าไมพวกเขาไม่สามารถเชื่อแมว้่า
เมื่อพวกเขาไดเ้ห็นสิ่งวเิศษท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า และพวกเขาไดม้ขีอ้สรุปนัน้ว่าโมเสทไดแ้สดงสิ่งวเิศษเหนือกว่าท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดท้ า 

The following are some Bible verses where Moses wrote about Jesus: Genesis 3:15; Genesis 12:1-3; Genesis. 
49:8-12; Numbers 24:17-19; Deuteronomy 32:43; Deuteronomy 18:15-19. 

ต่อไปนีเ้ป็นขอ้พระคมัภีรบ์างขอ้ท่ีโมเสสเขยีนเกี่ยวกบัพระเยซู ปฐมกาล3:15  ปฐมกาล12:1-3  ปฐมกาล49:8-12  กนัดารวถิี24:17-19 
พระราชบญัญัติ 32:43 พระราชบญัญัติ18:15-19 

In Deuteronomy 18:15, the Bible says, “Jehovah your God will raise up unto you a prophet from the midst of 
you, of your brethren, like unto me; unto Him you shall hearken;” This verse content is referring straight to 
the beloved Son of God; we can see from the verse itself, the beloved Son of God also is the true prophet of 
the Father, and we have the verse supporting in this place. 

ในพระราชบญัญัต1ิ8:15 พระคมัภีรบ์อกวา่ “พระเยโฮวาหพ์ระเจา้ของท่านจะยกขึน้แก่พวกท่านศาสดาพยากรณจ์ากท่ามกลางพวกท่าน เหมือนดงั
ขา้พเจา้ ต่อพระองคท่์านจงเชื่อฟัง” ขอ้เขยีนนีไ้ดก้ล่าวโดยตรงถึงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เราสามารถเห็นไดจ้ากขอ้เขยีนมนัเอง พระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ดวย้กนัคือศาสดาพยากรณท่ี์แทจ้ริงของพระบิดา และเรามีขอ้เขยีนสนบัสนนุในท่ีนี ้

Q: Moses’ miracles versus our Lord Jesus' miracles.  

ค าถาม สิ่งวิเศษของโมเสทกบัส่ิงวิเศษของพระเยซู 
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A: As a believer, think this way, Moses punished the enemy in front of their eyes; but the beloved Son of 
God will save their souls, the ones that have faith in Him, and the punishment for those unfaithful is eternal 
in hades, which in their living time they cannot see it yet; according to the faith they can see and feel, but 
because they lack both, their hearts did not rebuke them. When He was on earth as a human, the beloved 
Son of God had condemned sin on earth, He condemned the sin but did not punish anyone, but Moses has 
shown the punishment; that is the difference between Moses and Jesus' miracles.  

ค าตอบเป็นผูม้ีความเชื่อ คิดวิธีนี ้โมเสทลงโทษศตัรูต่อหนา้ของพวกเขา แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะชว่ยจิตวิญญานของพวกเขาใหร้อด ผูน้ัน้ท่ี
มีความศทัราในพระองค ์และการลงโทษส าหรบัพวกท่ีไม่มีความศทัราคือตลอดไปในนรก ซึ่งในชีวิตของพวกเขานัน้พวกเขายงัไม่สามารถเห็นมนั 
เน่ืองดวย้ความศทัราพวกเขาสามารถเห็นและรูส้กึ แต่เพราะขาดสิ่งทัง้สอง ใจของพวกเขาไม่ไดต่้อว่าพวกเขา เมื่อพระองคอ์ยูบ่นโลกดงัเป็นมนษุย ์
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้ระณามบาปบนโลก พระองคไ์ดป้รกัปร  าบาปแต่ไม่ไดล้งโทษใคร แต่โมเสทไดแ้สดงการลงโทษ นัน้คือความแตกต่าง
ระหว่างสิ่งวเิศษโมเสทและพระเยซ ู

47 But if you believe not that one’s writings, how will you believe My spoken words? 
47 แต่ถา้เจา้ไม่เช่ือขอ้เขียนของท่าน แลว้เจา้จะเชื่อในค า ของเรา ไดอ้ย่างไร? 

Comments 5:47. All people have seen and heard what Moses did, but they still did not believe his word, and 
then how can they believe what the beloved Son of God has talked to all of them about who He is and how 
to be saved. The comparison will be at work here; with Moses, they have already known his work, but the 
beloved Son of God has not shown significant works for many people to see and witness. Still, the beloved 
Son of God has worked with the poor and needy people to encourage them, these people are not 
important in the eyes of humans, but for the beloved Son of God, these are the people that have a place in 
His heart. 

ความเห็น5:47 ประชาชนทัง้หมดไดเ้ห็นและไดย้ินว่าโมเสทไดท้ าอะไร แต่พวกเขายงัคงไม่เชื่อค าพดูของท่าน และในเวลานีแ้ลว้พวกเขาจะสามารถ
เชื่ออะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัพวกเขาทัง้หลายวา่พระองคคื์อใครและเพื่อใหไ้ดร้อด ในท่ีนีก้ารเปรยีบเทียบจะท างานในท่ีนี ้พวกเขา
ไดรู้แ้ลว้ถงึงานของท่าน แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ยงัไม่ไดแ้สดงผลงานท่ีส าคญัส าหรบัใหค้นทัง้หลายไดเ้ห็นและเป็นพยาน ยงัคง พระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไดท้ างานกบัคนยากจนและอยู่ในความตอง้การเพื่อใหก้ าลงัใจพวกเขา คนเหล่านีไ้ม่มีความส าคญัในสายตาของคน แต่ส าหรบัพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกนีคื้อประชาชนท่ีมีท่ีอยู่ในใจของพระองค ์  

Even though the Lord will do many miracles, it will never be enough for them to realize the true way to be 
saved and what it means. The beloved Son of God came to give them salvation, but Moses came to get 
them out of oppression; both are not the same, and that makes the people cannot understand, and they 
will always expect that the Lord will deliver them out in the way they want, not only the salvation way 
alone. However, the Lord will deliver them out of oppression when all of them come and admit their faults 
and worship the true God as their forefathers have worshipped the Lord; until then, they will not succeed.  

ถึงแมว้่าพระเจา้จะท าสิ่งวิเศษหลายอย่าง มนัจะไม่เคยมเีพยีงพอส าหรบัพวกเขาเพื่อตระหนกัถึงทางรอดท่ีแทจ้ริงและความหมายของมนั พระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเพื่อใหค้วามรอดแก่พวกเขา แต่โมเสทไดม้าพาพวกเขาออกจากการกดขี ่ทัง้สองนัน้ไม่เหมือนกนั และนัน้ท าใหป้ระชาชาไม่
สามารถเขา้ใจ และพวกเขาตลอดเวลาจะคาดหวงัว่าพระเจา้จะพาพวกเขาออกไปในทางท่ีพวกเขาตอง้การ ไมใ่ช่เพียงเพื่อความรอดเท่านัน้ อย่างไรก็
ตาม พระเจา้จะพาพวกเขาออกจากการกดขี่เมื่อพวกเขาทัง้หมดมาและยอมรบัความผิดของพวกเขาและบชูาพระเจา้ท่ีแทจ้ริงเหมือดงัที่บรรพบรุุษ
ของพวกเขาไดบ้ชูาพระเจา้ พวกเขาจะไมม่ีความส าเรจ็ 

During Moses' time, the Jews were oppressed by the Egyptians, and during Jesus' time, the Jews were 
oppressed by the Romans. Moses delivered them out of Egypt into the promised land, so the Jews 
expected the Lord Jesus would deliver them out of Roman oppression. Many of the Jews were looking to 
the Messiah from this point of view, and they expected Jesus to do similar miraculous signs as Moses did 
and deliver them miraculously from Roman's hand. They were expecting a Messiah in a Moses way, not 
through salvation way. 

ในชว่งเวลาของโมเสท พวกยิวไดร้บัการกดขี่โดยพวกอียปิต ์และในชว่งเวลาของพระเยซู พวกยิวไดร้บัการกดขี่โดยพวกโรมนั โมเสทไดพ้าพวกเขา
ออกจากอียิปตเ์ขา้สู่แผ่นดินแห่งพระสญัญา ดงันัน้พวกยิวจึงหวงัวา่พระเยซูเจา้จะพาพวกเขาออกจากการกดขีข่องพวกโรมนั ชาวยิวหลายคนมองมา
ท่ีพระเมสสิยาหจ์ากมมุมองนี ้และพวกเขาไดห้วงัว่าพระเยซูจะท าสิ่งวิเศษคลา้ยท่ีโมเสทไดท้ าและพาพวกเขาอย่างวิเศษจากอุง้มือของพวกโรมนั 
พวกเขาคาดหวงัพระเมสสิยาหใ์นทางของโมเสท ไม่ใช่ผ่านทางความรอด 
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Life and Faith Application. 1) God is a God of mercy, so do not lose hope in any difficult situation; just pray and 
wait on God's mercy. 2) Believe the testimony of the Bible about the Lord Jesus; the Father Himself sent Him 
on earth to bring salvation to humankind. 3) Humans have created many religions, many gods, and they are 
willing to die for those things; meditate on the Word of God daily, so you do not get influenced or trapped by 
them. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง  1) พระผูเ้ป็นเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้แห่งพระเมตตา ดงันัน้อย่าเสียความหวงัในความยากล าบากใดๆ เพียงสวด
ภาวนาและรอคอยต่อพระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้  2) เช่ือค าพยานของพระคมัภีรเ์กี่ยวกบัพระเยซูเจา้ พระบิดาพระองคเ์องไดส้่งพระองคบ์นโลก
เพ่ือน าความรอดเพื่อมนษุยชาติ  3) มนษุยไ์ดส้รา้งหลายศาสนาขึน้ หลายพระเจา้ และพวกเขายอมตายเพ่ือสิ่งเหลา่นัน้ ฝึกอบรมต่อพระค าของพระ
ผูเ้ป็นเจา้ทกุวนั เพ่ือที่คณุจะไดไ้ม่โดนอิทธิพลหรือติดกบัดกัโดยพวกเขา 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


